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Περίληψη 

 Η παρούσα έρευνα εξετάζει τις πρακτικές των εκπαιδευτικών δευτεροβάθµιας 

εκπαίδευσης στη Δυτική Θεσσαλονίκη και την επίδραση της διγλωσσίας στην 

αναγνωστική κατανόηση δίγλωσσων εφήβων µαθητών/ριών. Το δείγµα αποτελείται 

κυρίως από γυναίκες φιλολόγους µε µέση ηλικία 45.5 έτη και σηµαντική επαγγελµατική 

εµπειρία. Παρά την εκτεταµένη εµπειρία τους, η πλειονότητα των εκπαιδευτικών δεν έχει 

παρακολουθήσει επιµορφωτικά προγράµµατα σχετικά µε τη διγλωσσία και την 

αναγνωστική κατανόηση, γεγονός που αποκαλύπτει ένα σηµαντικό κενό στην κατάρτισή 

τους. Οι εκπαιδευτικοί χρησιµοποιούν κυρίως οπτικές αναπαραστάσεις και πρόβλεψη του 

θέµατος ως στρατηγικές για την ενίσχυση της αναγνωστικής κατανόησης, βοηθώντας 

τους/τις µαθητές/ριες να συνδέσουν τη νέα πληροφορία µε τις υπάρχουσες γνώσεις τους 

και να κατανοήσουν καλύτερα τα κείµενα. 

Τα αποτελέσµατα λοιπόν της έρευνας δείχνουν ότι η επαγγελµατική εµπειρία των 

εκπαιδευτικών παίζει σηµαντικό ρόλο στις στρατηγικές που επιλέγουν για την 

αναγνωστική κατανόηση των δίγλωσσων εφήβων. Η ανάλυση υπογραµµίζει τη σηµασία 

της εµπειρίας στην επιλογή και εφαρµογή αποτελεσµατικών στρατηγικών και αναδεικνύει 

την ανάγκη για επιπλέον επιµόρφωση των εκπαιδευτικών σε θέµατα διγλωσσίας. 

Λέξεις – Κλειδιά 

Διγλωσσία, αναγνωστική κατανόηση, διαπολιτισµική εκπαίδευση, στρατηγικές 

αναγνωστικής κατανόησης 

	 	5



  Βασιλική Κορωνιάδου, «Πρακτικές εκπαιδευτικών της Δευτεροβάθµιας Εκπαίδευσης για 
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«Practices of secondary school teachers for the development of 

reading comprehension of bilingual adolescents» 

Vasiliki Koroniadou 

Abstract 

This study examines the practices of secondary education teachers in Western Thessaloniki 

and the impact of bilingualism on the reading comprehension of bilingual adolescent 

students. The sample consists mainly of female philologists with an average age of 45.5 

years and significant professional experience. Despite their extensive experience, the 

majority of teachers have not attended training programs related to bilingualism and 

reading comprehension, revealing a significant gap in their training. Teachers mainly use 

visual representations and topic prediction as strategies to enhance reading 

comprehension, helping students connect new information with their existing knowledge 

and better understand texts. 

The results of the study indicate that teachers' professional experience play an important 

role in the strategies they choose for the reading comprehension of bilingual adolescents. 

The analysis highlights the importance of experience in selecting and implementing 

effective strategies and underscores the need for additional teacher training on 

bilingualism. 

Keywords 

Bilingualism, reading comprehension, intercultural education, reading comprehension 

strategies 
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Α’ Μέρος: Θεωρητικό Πλαίσιο  

Κεφάλαιο 1: Διγλωσσία 

1.1. Ορισµός και εννοιολογική αποσαφήνιση όρων  

 Ο όρος “διγλωσσία” χρησιµοποιήθηκε από τον Εµµανουήλ Ροΐδη, ώστε να περιγράψει, 

κατά τη διάρκεια του γλωσσικού ζητήµατος, τη χρήση της δηµοτικής και της 

καθαρεύουσας, των δύο διαφορετικών ποικιλιών της ελληνικής γλώσσας. Παράλληλα, ο 

όρος ¨diglossia” εισήχθη από τον Ferguson στο βιβλίο του “Diglossia” το 1959, ο οποίος 

τον κατασκεύασε επηρεασµένος από τον γαλλικό όρο “diglossie”, που ο Γιάννης Ψυχάρης 

εισήγαγε περί το 1880 στην προσπάθειά του να τον µεταφράσει από τα ελληνικά στα 

γαλλικά (διγλωσσία > diglossie) (Τσιπλάκου, 2022). Η διγλωσσία είναι ένα φαινόµενο 

που έχει λάβει πολλαπλούς ορισµούς ιστορικά και απασχολεί τη σύγχρονη επιστηµονική 

κοινότητα (Πανταζής & Σακελλαρίου, 2003). Αποτελεί συγκεκριµένα ένα 

κοινωνιογλωσσολογικό φαινόµενο µε ποικίλες διαστάσεις που σχετίζεται µε τη γλωσσική 

επάρκεια του ατόµου. Κάθε άνθρωπος έχει τη δυνατότητα να χειρίζεται πάνω από µια 

γλώσσες µε µερική ή και µε άριστη επάρκεια ως αποτέλεσµα εκπαίδευσης ή λόγω 

κοινωνικού περιβάλλοντος. Μπορεί για παράδειγµα να µιλά άριστα µία γλώσσα και µία 

άλλη ή περισσότερες µε µερική ευχέρεια ή να κάνει άριστη χρήση δύο ή περισσότερων 

γλωσσών ή και να χρησιµοποιεί την κάθε γλώσσα επαρκώς ανάλογα µε την περίσταση 

(Τσοκαλίδου, 2012).  

 Μέχρι αυτή τη στιγµή δεν υπάρχει ένας καθολικός ορισµός στη βιβλιογραφία για τη 

διγλωσσία (Halsted, 2013). Ένας ορισµός ωστόσο που έχει επικρατήσει τις τελευταίες 

δεκαετίες και είναι γενικά αποδεκτός είναι ότι δίγλωσσο θεωρείται το άτοµο που 

χρησιµοποιεί περισσότερες από µια γλώσσες στην καθηµερινή του ζωή, σε έναν 

συγκεκριµένο τόπο, µε σκοπό να ανταποκριθεί σε ποικίλες επικοινωνιακές περιστάσεις 

(Grosjean, 2010; Δενδρινού, 2001 · Σκούρτου, 2011) και να καλύψει τις ανάγκες της 

καθηµερινής ζωής (Romaine, 2013). Η παρούσα εργασία υιοθετεί τον συγκεκριµένο 

ορισµό, καθώς οι έφηβοι/ες, στους/ις οποίους/ες αναφέρεται η έρευνα, χρησιµοποιούν την 

ελληνική γλώσσα στο σχολείο και στις καθηµερινές συναναστροφές τους, ενώ τη µητρική 

τους γλώσσα, όταν επικοινωνούν κυρίως µε άτοµα του οικογενειακού τους περιβάλλοντος 

(Σελλά - Μάζη, 2016). Με τον όρο µητρική εννοούµε τη γλώσσα µε την οποία ήρθε σε 
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επαφή το παιδί αµέσως µετά τη γέννηση του στο προσφιλές γλωσσικό του περιβάλλον 

(Δενδρινού, 2001) και η κατάκτησή της αποτελεί µια φυσική διαδικασία, καθώς το παιδί 

την µαθαίνει αβίαστα από τον οικογενειακό του περίγυρο και δεν τη διδάσκεται στις 

σχολικές τάξεις (Κατσιµαλή, 2015). Τέλος, στην παρούσα εργασία, η ελληνική γλώσσα 

αναφέρεται ως δεύτερη και όχι ως ξένη γλώσσα, γιατί η κατάκτηση της από τους/τις 

δίγλωσσους/ες µαθητές/ριες αποτελεί βασική προϋπόθεση, ώστε να µπορέσουν να 

καλύψουν τις εκπαιδευτικές και επικοινωνιακές κυρίως ανάγκες τους. Εποµένως, δε θα 

µπορούσε να θεωρηθεί ξένη, καθώς συνδέεται µε συγκεκριµένες θέσεις και ρόλους στην 

κοινωνία, ενώ εξυπηρετεί σηµαντικές ανάγκες του ατόµου (Δαµανάκης, 2000 · Σκούρτου, 

2011).  

1.2. Μορφές διγλωσσίας 

 Καθολικός ορισµός της διγλωσσίας δεν έχει καθοριστεί, όπως προαναφέρθηκε, και οι 

µέχρι πρόσφατες µελέτες δεν επαναπροσδιορίζουν το φαινόµενο. Όπως υπάρχουν ποικίλοι 

ορισµοί για τη διγλωσσία, έτσι και παρουσιάζονται διάφορες µορφές αυτής της 

κατάστασης. Το βέβαιο είναι πως πρόκειται για ένα πολυδιάστατο φαινόµενο που η 

µελέτη του απαιτεί να ληφθούν υπόψιν διάφορες παραµέτρους όπως, η ηλικία, η 

γλωσσική επάρκεια, η νοητική οργάνωση, το γλωσσικό περιβάλλον, το 

κοινωνικοπολιτισµικό περιβάλλον, η στάση/αντιµετώπιση των οµιλητών/ριών απέναντι 

στη διγλωσσία και η πολιτιστική ταυτότητα, δηλαδή η άνεση των δίγλωσσων στο να 

συµµετέχουν σε δύο πολιτισµούς ταυτόχρονα και η αποδοχή ή απόρριψη των 

διαφορετικών ταυτοτήτων τους (Σελλά - Μαζή, χ.χ.). Έτσι, σύµφωνα µε την τυπολογία 

της Τριάρχη - Herrmann (2000), τα κριτήρια διαφοροποίησης της διγλωσσίας είναι: α) τα 

κριτήρια εκµάθησης - κατάκτησης, τα οποία επηρεάζονται από την ηλικία και τον τρόπο  

που το δίγλωσσο άτοµο ήρθε σε επαφή µε τη δεύτερη γλώσσα β) τα γλωσσολογικά 

κριτήρια, που έχουν σχέση µε το πώς συνδέονται τα γλωσσικά σύµβολα και οι 

σηµασιολογικές έννοιες µε το επίπεδο ανάπτυξης των δύο γλωσσών και γ) τα ψυχο-

κοινωνικά - γλωσσολογικά κριτήρια, που σχετίζονται µε την επίδραση της διγλωσσίας 

στην ανάπτυξη του ατόµου. Η διγλωσσία λοιπόν, βάσει των παραπάνω κριτηρίων, µπορεί 

να πάρει διάφορες µορφές που θα αναλυθούν παρακάτω (Τριάρχη-Herrmann, 2000).  
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	 1.2.1. Κριτήρια εκµάθησης - κατάκτησης 
 Ανάλογα λοιπόν µε την ηλικία στην οποία αναπτύσσεται, η διγλωσσία κατηγοριοποιείται 

σε: 

• Ταυτόχρονη ή διαδοχική 

 Η ταυτόχρονη ή γνήσια διγλωσσία αναπτύσσεται κατά την πρώτη παιδιά ηλικία, όταν το 

παιδί έρχεται σε επαφή µε τις δυο γλώσσες ταυτόχρονα. Αυτό µπορεί να συµβαίνει είτε 

γιατί και οι δύο γλώσσες µιλιούνται στο άµεσο οικογενειακό του περιβάλλον, είτε 

µιλιούνται και στο οικογενειακό και στο άµεσο κοινωνικό του περιβάλλον. Έτσι, το παιδί 

αναπτύσσει ουσιαστικά δύο µητρικές γλώσσες, ανεξάρτητα αν τις έχει κατακτήσει µε την 

ίδια επάρκεια (Τριάρχη - Herrmann, 2000).   

 Στην περίπτωση που το παιδί έχει αναπτύξει την πρώτη-µητρική του γλώσσα και η 

δεύτερη γλώσσα κατακτάται µεταγενέστερα αλλά πριν το τρίτο έτος, τότε γίνεται λόγος 

για διαδοχική ή επάλληλη διγλωσσία. Το παιδί δηλαδή µπορεί να έχει κατακτήσει την 

πρώτη του γλώσσα αλλά για κάποιους λόγους (π.χ. µετανάστευση) να έρχεται σε επαφή 

µε τη δεύτερη γλώσσα, η οποία είναι πλέον και η βασική του. Αυτό βέβαια µπορεί να 

επηρεάσει την κατάκτηση της δεύτερη γλώσσας, αλλά το παιδί θεωρείται πιο ώριµο για 

να κατακτήσει τη νέα γλώσσα γιατί µπορεί πλέον να επικοινωνεί και γνωστικά είναι πιο 

ώριµο σε σχέση µε την ταυτόχρονη διγλωσσία (Goodman, 2007). 

• Πρώιµη ή µεταγενέστερη  

  Όταν το παιδί κατακτά τη δεύτερη γλώσσα του στην προεφηβική ηλικία (10-14 ετών) 

τότε αναφερόµαστε σε πρώιµη διγλωσσία. Όταν όµως η δεύτερη γλώσσα κατακτάται 

κατά την εφηβική ηλικία ή και µεταγενέστερα, γίνεται λόγος για µεταγενέστερη 

διγλωσσία (Τριάρχη-Herrmann, 2000). 

Παράλληλα, ανάλογα µε τον τρόπο κατάκτησης της δεύτερης γλώσσας, η διγλωσσία 

διακρίνεται σε: 

• Φυσική ή πολιτισµική 

 Στην περίπτωση που υπάρχει φυσική διγλωσσία, ο/η δίγλωσσος οµιλητής/ρια ήρθε σε 

επαφή µε τις δύο γλώσσες είτε µέσω του οικογενειακού του περιβάλλοντος, είτε επειδή 

χρειάστηκε να µετακοµίσει και να δουλέψει σε χώρα µε διαφορετική γλώσσα, στην οποία 

δεν έχει εκπαιδευτεί συστηµατικά (Beardsmore, 1986). Αντίθετα, στην περίπτωση της 
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πολιτισµικής διγλωσσίας, η κατάκτηση της δεύτερης γλώσσας γίνεται µέσα από 

εκπαίδευση (Τριάρχη-Herrmann, 2000). 

	 1.2.2. Γλωσσολογικά κριτήρια  
 Ανάλογα τώρα µε την ικανότητα συνδυασµού γλωσσικών συµβόλων και 

σηµασιολογικών εννοιών, γίνεται η παρακάτω διαφοροποίηση από τον Weinreich, 1964 

(στο Τριάρχη-Herrmann, 2000). 
• Συντονισµένη, συνθετική, εξαρτηµένη 

 Συντονισµένη διγλωσσία έχουµε όταν η κατάκτηση των δύο γλωσσών έχει γίνει σε 

διαφορετικά κοινωνικά περιβάλλοντα και εποµένως οι δίγλωσσοι/ες οµιλητές/ριες έχουν 

αναπτύξει δύο εντελώς ανεξάρτητες γραµµατικές. Γι’ αυτό και πιθανόν οι συντονισµένοι/

ες δίγλωσσοι/ες αντιµετωπίζουν δυσκολία στη µετάφραση των δύο γλωσσών (Diller, 

1970).  

 Η συνθετική διγλωσσία αναφέρεται σε µια κατάσταση, στην οποία ένα άτοµο 

χρησιµοποιεί στοιχεία από δύο ή περισσότερες γλώσσες για να συνθέσει νέα λέξη, νέες 

προτάσεις ή και νέα κείµενα (Τριάρχη-Herrmann, 2000). Αυτό µπορεί να συµβαίνει όταν 

οι δύο γλώσσες ασκούν επιδράσεις µεταξύ τους στον τρόπο που µιλάει ή γράφει κάποιο 

άτοµο. Στη συνθετική διγλωσσία, το άτοµο µπορεί να χρησιµοποιεί λέξεις, φράσεις ή 

γραµµατικούς κανόνες από διαφορετικές γλώσσες για να εκφράσει τις σκέψεις του ή να 

επικοινωνήσει. Αυτή η διαδικασία µπορεί να είναι φυσιολογική για άτοµα που 

µεγαλώνουν σε πολύγλωσσα περιβάλλοντα ή που έχουν εκτεθεί σε διαφορετικές γλώσσες 

κατά τη διάρκεια της ζωής τους. 

 Η εξαρτηµένη διγλωσσία, τέλος, είναι η διαδικασία εκµάθησης της δεύτερης γλώσσας µε 

τη βοήθεια της πρώτης. Ουσιαστικά, το δίγλωσσο άτοµο, αφού έχει κατακτήσει την 

πρώτη γλώσσα, βασίζεται σε αυτή και µαθαίνει τη δεύτερη κυρίως στο πλαίσιο του 

σχολείου ή της φροντιστηριακής τάξης (Τριάρχη-Herrmann, 2000). 

 Παράλληλα, ανάλογα µε το επίπεδο ανάπτυξης και των δύο γλωσσών έχουµε τις 

παρακάτω µορφές (Τριάρχη-Herrmann, 2000): 

• Αµφίδροµη ή ισορροπηµένη  

 Ο όρος αµφίδροµη διγλωσσία ή αµφιγλωσσία αναφέρεται σε άτοµα που είναι ικανά να 

χρησιµοποιούν δύο γλώσσες εξίσου καλά, αλλά η χρήση τους σε κάθε γλώσσα µπορεί να 

διαφέρει ανάλογα µε το περιβάλλον ή την κατάσταση (Beardsmore, 1986).   Έτσι, ένα 
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άτοµο µε αµφίδροµη διγλωσσία µπορεί να εµφανίζει διαφορές στη χρήση των δύο 

γλωσσών ανάλογα µε το πλαίσιο ή το άτοµο που συνοµιλεί, αλλά κατέχει ισχυρή 

γλωσσική ικανότητα σε κάθε µία από αυτές.  

 H αµφίδροµη διγλωσσία παρουσιάζει πολλές οµοιότητες µε την ισορροπηµένη, αλλά δεν 

πρέπει να συγχέεται. Η ισορροπηµένη διγλωσσία ή ισογλωσσία εµφανίζεται όταν ο/η 

δίγλωσσος οµιλητής/ρια έχει την ικανότητα να γνωρίζει τις δύο γλώσσες το ίδιο και 

µάλιστα σε επίπεδο ίδιο µε έναν/µια µονόγλωσσο/η οµιλητή/ρια των αντίστοιχων 

γλωσσών (Beardsmore, 1986). Βέβαια, µπορεί να διακριθεί από έναν/µια µονόγλωσσο/η 

οµιλητή/τρία, αφού µπορεί κάποιες φορές, στην προσπάθεια του/της να επικοινωνήσει, να 

κάνει ανάµειξη των δύο γλωσσών. Έτσι, η έννοια του ισορροπηµένου δίγλωσσου δεν 

πρέπει να ταυτίζεται µε την έννοια της δίγλωσσης επάρκειας, καθώς στη δίγλωσση 

επάρκεια ένα άτοµο µπορεί να έχει µεγαλύτερη επάρκεια σε µία γλώσσα σε σχέση µε την 

άλλη. 

	 1.2.3. Ψυχο- κοινωνικά - γλωσσολογικά κριτήρια 

 Τα ψυχο- κοινωνικά - γλωσσολογικά κριτήρια σχετίζονται µε το πώς επιδρά η διγλωσσία 

στην ανάπτυξη του δίγλωσσου ατόµου. Έτσι, η διγλωσσία διακρίνεται σε:  

• Προσθετική, αφαιρετική, διπλή ηµιγλωσσία  

 Όταν λοιπόν το άτοµο και η κοινωνία έχει θετική στάση απέναντι στη διγλωσσία, τότε 

γίνεται λόγος για προσθετική διγλωσσία. Ο/η δίγλωσσος/η σε αυτήν την κατάσταση έχει 

τη δυνατότητα να αναπτύξει γνωστικές, συναισθηµατικές και κοινωνικές δεξιότητες 

(Τριάρχη - Herrmann, 2005). Αντίθετα, η αφαιρετική διγλωσσία επιβάλλεται στα 

δίγλωσσα άτοµα µε σκοπό να χρησιµοποιείται µόνο η δεύτερη γλώσσα και να 

παραγκωνίζεται η πρώτη-µητρική και να µην αναπτύσσεται επαρκώς (Τριάρχη-Herrmann, 

2000). Έτσι, η αφαιρετική διγλωσσία µπορεί να οδηγήσει στην απώλεια των γλωσσικών 

δεξιοτήτων και στην αποµόνωση από τον γλωσσικό και πολιτισµικό κόσµο που συνδέεται 

µε αυτήν τη γλώσσα. Ωστόσο, µε την κατάλληλη ενθάρρυνση και πρακτική, µπορεί να 

είναι δυνατή η διατήρηση ή η αναστήλωση της γλωσσικής ικανότητας σε αφαιρετικές 

διγλωσσικές καταστάσεις. 
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1.3. Τα οφέλη της διγλωσσίας  

 Πριν από µερικές δεκαετίες, τόσο η κοινή γνώµη όσο και τα επιστηµονικά δεδοµένα 

συναινούσαν ότι η έκθεση των παιδιών σε πολλές γλώσσες ήταν επιζήµια. Επικρατούσε η 

άποψη, κυρίως µεταξύ των µονόγλωσσων, πως οι γλώσσες υπήρχαν ξέχωρα στο µυαλό 

των παιδιών σαν διαφορετικά µπαλόνια ή σαν δεξαµενές, από τις οποίες µπορούσαν να 

διαλέξουν τις κατάλληλες λέξεις από την κάθε δεξαµενή-γλώσσα. Έρευνες που 

πραγµατοποιήθηκαν σε δίγλωσσα παιδιά µεταξύ του 1920 και του 1960 εστίασαν στην 

αξιολόγηση των γλωσσικών και νοητικών ικανοτήτων µε χρήση ψυχοµετρικών τεστ. Από 

τα αποτελέσµατα αυτών των µελετών προέκυψε η άποψη ότι η διγλωσσία µπορεί να 

οδηγεί σε γνωστικό έλλειµµα (Σταµούλη & Κάντζου, 2014). Εποµένως, τα παιδιά 

οδηγούνταν σε σχολική αποτυχία λόγω της προσπάθειάς τους να διαχειριστούν 

διαφορετικές γλώσσες, καθώς επικρατούσε η άποψη πως η συνεχής παρέµβαση της 

µητρικής γλώσσας παρακωλύει τη σωστή χρήση και ανάπτυξη της δεύτερης. 

 Ωστόσο, στα µέσα του περασµένου αιώνα, µεταγενέστερες µελέτες κατέρριψαν αυτές τις 

ιδέες και τα δεδοµένα και απέδειξαν ότι η διγλωσσία δεν βλάπτει τον παιδικό εγκέφαλο, 

αλλά προσφέρει σηµαντικά οφέλη στην παιδική ανάπτυξη (Grosjean, 2010; Hyseni, 

Ramadani & Berisha, 2023). Σε λεκτικά και µη λεκτικά τεστ IQ, οι δίγλωσσοι/ες είχαν 

υψηλότερες βαθµολογίες από τους/ις µονόγλωσσους/ες συνοµηλίκους/ες, δείχνοντας πως 

οι δίγλωσσοι/ες επέδειξαν µεγαλύτερη γνωστική ευελιξία και δηµιουργικότητα (Grosjean, 

2010). Εντούτοις, έχουν εντοπιστεί και διφορούµενες έρευνες. Από τη µία, µελέτες 

έδειξαν πως η διγλωσσία ενισχύει τη µάθηση των παιδιών που δεν αντιµετωπίζουν 

αναγνωστικές δυσκολίες (Βλάχου, 2021), και επιτρέπει την άνθιση της πνευµατικής τους 

ανάπτυξης µέσω του γλωσσικού περιβάλλοντός τους (Siegel, 2016). Από την άλλη, 

έρευνες υποστηρίζουν πως τα οφέλη της διγλωσσίας επεκτείνονται και σε παιδιά µε 

γλωσσικές διαταραχές, γεγονός που υποδηλώνει ότι η διγλωσσία θα πρέπει να 

ενθαρρύνεται και να υποστηρίζεται γενικά (Vender, Krivochen, Phillips, Saddy & Delfitto, 

2019). Το σίγουρο είναι ότι η διγλωσσία δεν αποτελεί εµπόδιο για την απόκτηση 

δεξιοτήτων γραµµατισµού και προσφέρει πολλαπλά γνωστικά και µαθησιακά οφέλη σε 

παιδιά αλλά και σε ενήλικες (Siegel, 2016; Σταµούλη & Κάντζου, 2014). Συγκεκριµένα, 

σύµφωνα µε την έρευνα των Hyseni et al. (2023), αποδείχτηκε ότι οι δίγλωσσοι/ες έφηβοι/

ες επέδειξαν καλύτερες γνωστικές ικανότητες από τους/τις µονόγλωσσους/ες 
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συνοµηλίκους/ες τους, δεν ξεχνούσαν τις πληροφορίες που τους δίνονταν, ήταν 

προσηλωµένοι στο έργο τους και δεν αποσπόνταν η προσοχή τους. Παράλληλα, είχαν 

ψυχική ευηµερία (καλυτέρευε ανάλογα µε το πόσο καλά γνώριζαν και κατανοούσαν τη 

δεύτερη γλώσσα), πιο ανεπτυγµένες κοινωνικές δεξιότητες και βίωναν θετικά 

συναισθήµατα σε σχέση µε τους/τις µονόγλωσσους/ες συνοµηλίκους/ές τους. Η 

διγλωσσία επίσης φαίνεται να έχει θετικές επιδράσεις και στις γενικότερες γνωστικές 

λειτουργίες (δίγλωσσα παιδιά επέδειξαν καλύτερες επιδόσεις στις εκτελεστικές 

λειτουργίες από ό,τι τα µονόγλωσσα συνοµήλικα) των µαθητών/τριών, αλλά και στις 

γλωσσικές, και συγκεκριµένα στην ανάγνωση (Giovannoli, Martella, Federico, Pirchio & 

Casagrande, 2020; Jalali-Moghadam, 2015), ακόµα και σε γλώσσες - αραβικά και αγγλικά 

- µε διαφορετική φύση ορθογραφιών (Abu Rabia & Siegel, 2002). 

 Τα δίγλωσσα παιδιά, αν και παρουσιάζουν καθυστερήσεις στην εκµάθηση της δεύτερης 

γλώσσας, έχουν ακόµη εµπλουτισµένο γλωσσικό περιβάλλον που επιτρέπει την 

πνευµατική τους άνθιση καθόλη τη διάρκεια της ζωής τους (Siegel, 2016). Μπορεί να µην 

διαθέτουν επαρκές λεξιλόγιο για να εκφραστούν εξ’ ολοκλήρου και στις δύο γλώσσες και 

να κάνουν χρήση λέξεων και από τις δύο γλώσσες (συνήθως όταν συνοµιλούν µε άλλα 

δίγλωσσα άτοµα προκειµένου να καλύψουν την εκάστοτε γλωσσική τους ανάγκη ανάλογα 

µε την περίσταση επικοινωνίας και ανάλογα µε το γλωσσικό προφίλ του ατόµου στο 

οποίο απευθύνονται) (Schambach, 2006; Τσιπλάκου, 2022). Αυτό  όµως δεν αποτελεί 

ένδειξη σύγχυσης, αλλά αντίθετα, αυτή η τακτική της χρήσης δύο γλωσσών σε µια 

πρόταση αποτελεί παράδειγµα των γλωσσικών ικανοτήτων των παιδιών και πιστοποιεί τη 

δηµιουργικότητά τους (Romaine, 2013), καθώς η χρήση των "αταίριαστων" λέξεων δεν 

γίνεται τυχαία αλλά ακολουθεί µια στρατηγική. Έτσι, ο/η δίγλωσσος/η αποφεύγει να 

αντιµετωπίσει προβλήµατα επικοινωνίας στη χώρα όπου διαµένει, µε αποτέλεσµα να 

νιώθει ψυχική ανάταση καθώς καταφέρνει να επικοινωνήσει (McMahon, 2003). 

 Η διγλωσσία εποµένως αποτελεί ένα πολύτιµο “δώρο`’, που όσοι/ες την έχουν στη 

διάθεσή τους πρέπει να καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια για να την αναπτύξουν και 

να επωφεληθούν από αυτήν. Παρόλο που υπάρχουν αρκετές προκλήσεις στην ανατροφή  

και εκπαίδευση των δίγλωσσων παιδιών, αυτό δεν σηµαίνει ότι τα παιδιά πρέπει να 

στερηθούν την ευκαιρία να µεγαλώσουν µε δύο γλώσσες (Schambach, 2006). 
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1.4. Χαρακτηριστικά δίγλωσσων µαθητών/τριών 

 Η σύγχρονη ελληνική εκπαιδευτική κοινότητα θεωρείται πολυπολιτισµική, αφού 

φιλοξενεί πολλούς/ές µαθητές/ριες µε διαφορετικό γλωσσικό και πολιτισµικό υπόβαθρο. 

Συγκεκριµένα, έρευνα της ΕΛΣΤΑΤ κατά τη λήξη του σχολικού έτους 2021-2022 έδειξε 

πως στη Δευτεροβάθµια εκπαίδευση και συγκεκριµένα στα ελληνικά Γυµνάσια φοιτούσαν 

10.114 αλλοδαποί/ές µαθητές και µαθήτριες (1066 φοιτούσαν στον Νοµό Θεσσαλονίκης 

και µάλιστα οι 888 προέρχονταν από χώρες εκτός της Ευρωπαϊκής Ένωσης). Αυτοί/ές οι 

µαθητές/τριες µπορεί να είναι παιδιά που έχουν γεννηθεί στην Ελλάδα αλλά µεγαλώνουν 

σε περιβάλλοντα που µιλούν άλλη γλώσσα (αποτελούν την πλειονότητα των δίγλωσσου 

µαθητικού πληθυσµού), παιδιά που ήρθαν στην Ελλάδα από άλλες χώρες µε πρώτη 

γλώσσα διαφορετική από την Ελληνική, παιδιά παλλινοστούντων που διαθέτουν γνώση 

της ελληνικής γλώσσας ή και παιδιά προσφύγων που µιλούν µόνο τη µητρική τους 

γλώσσα χωρίς όµως να έχουν εκπαιδευτεί σ’ αυτή (Σταµούλη & Κάντζου, 2014 · 

Χατζηδάκη & Mαλιγκούδη, 2023). Αυτές/οι οι µαθητές/ριες µπορεί παρουσιάζουν 

σχολικές επιτυχίες ή και αποτυχίες, που οι εκπαιδευτικοί τις αποδίδουν κυρίως στο χρόνο 

παραµονής τους στην Ελλάδα, στη συγγένεια της µητρικής του γλώσσας µε την Ελληνική, 

στο µεγάλο (σχολική επιτυχία) ή µικρό (σχολική αποτυχία) ποσοστό έκθεσης του παιδιού 

στην ελληνική γλώσσα και στη χρήση της ελληνικής γλώσσας έναντι της µητρικής ως 

µέσο επικοινωνίας στο σπίτι (Σκούρτου, 2011). Μιλούν δηλαδή µια άλλη πρώτη γλώσσα, 

τη µητρική τους, αλλά δεν έχουν αναπτύξει δεξιότητες γραµµατισµού, ώστε να τις 

µεταφέρουν και στην ελληνική γλώσσα καθώς, σύµφωνα µε τον Cummins (στο 

Τσοκαλίδου, 2012) και την αρχή της αλληλεξάρτησης των γλωσσών, η παράλληλη 

ανάπτυξη των δύο γλωσσών ως ενιαίο σύνολο και όχι ως δυο ξεχωριστά συστήµατα 

µπορεί να µεταφέρει εννοιολογικά και γλωσσικά στοιχεία από τη µια γλώσσα στην άλλη. 

Πιθανόν να µην έχουν µιλήσει κάποιοι/ες από αυτούς αυτές τη δεύτερη γλώσσα στο σπίτι 

τους και να έρχονται σε επαφή κατά τα πρώτα σχολικά τους χρόνια και τις περισσότερες 

φορές η πρώτη γλώσσα γλώσσα παρεµβαίνει στη δεύτερη (Grosjean, 2010).  

 Παρά τις αποτυχίες τους, οι δίγλωσσοι/ες µαθητές/ριες φαίνεται σε ορισµένες έρευνες να 

έχουν καλές επιδόσεις σε ασκήσεις γλωσσικών δεξιοτήτων. Σε ασκήσεις συγκεκριµένα 

φωνολογικής ενηµερότητας (τεστ ανάγνωσης λέξεων, προφορικές ασκήσεις, ασκήσεις 

συλλαβισµού και ορθογραφίας) διαβαθµισµένης δυσκολίας αλλά και µορφολογικής και 
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συντακτικής επίγνωσης, τα δίγλωσσα παιδιά παρουσίασαν καλύτερες επιδόσεις από τα 

µονόγλωσσα (Siegel, 2016). Παρόλα αυτά επέδειξαν χαµηλές επιδόσεις στην ακρίβεια 

ανάγνωσης, στη γραφή λέξεων και ψευδολέξεων και στην κατανόησή τους (Bonifacci, 

Canducci, Gravagna & Palladino, 2017).  

 Περίπου το 10% των  παιδιών, σύµφωνα µε τη γλωσσολόγο και λογοθεραπεύτρια 

Susanne Döpke (στο Grosjean, 2010), αναµένεται να έχουν δυσκολίες στη γλωσσική 

ανάπτυξη, ποσοστό που απαντάται και στα µονόγλωσσα αλλά και στα δίγλωσσα παιδιά. 

Οι λόγοι αναφέρει πως είναι πολλοί αλλά η διγλωσσία δεν είναι ένας από αυτούς. Η 

διγλωσσία κάθε ατόµου θα πρέπει να αντιµετωπίζεται ως ένα συνονθύλευµα παραγόντων, 

αφού κάθε δίγλωσσος/η οµιλητής/τρια µπορεί να βρίσκεται σε διαφορετικό επίπεδο 

επάρκειας της γλώσσας (ανεξάρτητα µε τον τρόπο και τον χρόνο που ήρθε σε επαφή). 

Μπορεί επίσης, λόγω των αναπτυγµένων επικοινωνιακών του/της δεξιοτήτητων, να κάνει 

καλή χρήση του προφορικού λόγου, αλλά να παρουσιάζει µειωµένες δεξιότητες στην 

παραγωγή γραπτού λόγου. Αυτό συµβαίνει συνήθως γιατί οι περισσότεροι/ες δίγλωσσοι/

ες έρχονται σε επαφή µε την πρώτη τους γλώσσα σε προφορικό επίπεδο χωρίς να 

εκπαιδεύονται σε αυτή και δεν αναπτύσσουν γραµµατισµό στον γραπτό λόγο, ώστε να 

µεταφέρουν αυτή την ικανότητα και στη δεύτερη γλώσσα (Cummins, 2000). Η διγλωσσία 

όµως µπορεί να αποτελέσει και πρόβληµα στις σύγχρονες κοινωνίες αλλά και στην 

σχολική κοινότητα, όταν κυρίως η δεύτερη γλώσσα θεωρείται από το κοινωνικό 

περιβάλλον ότι είναι χαµηλού κύρους (Δενδρινού, 2001). Έτσι, ο/η δίγλωσσος/η 

στιγµατίζεται και καλείται να αντιµετωπίσει µόνος/η του/της το πρόβληµα.  

1.5. Μύθοι για τη διγλωσσία 

 Η διγλωσσία είναι ένα πολυδιάστατο κοινωνιογλωσσολογικό φαινόµενο που έχει δεχτεί 

πληθώρα ερµηνειών. Γι’ αυτό και έχουν δηµιουργηθεί κάποιοι µύθοι - στερεότυπα, που, 

αν και από µερικές έρευνες επαληθευόνται, εύκολα έχουν καταρριφθεί από πληθώρα 

άλλων που καταδεικνύουν τον θετικό αντίκτυπο της διγλωσσίας (Grosjean, 2010; 

Schambach, 2006).  Η διάψευση αυτών των µύθων είναι σηµαντική (είναι φανερή σε όλο 

το εύρος της έρευνας), γιατί έτσι θα µπορέσουν οι γονείς να µεγαλώσουν το παιδί τους µε 

βάση την καλύτερη κατανόηση της διγλωσσίας και των επιπτώσεών της στην ανάπτυξη 

του παιδιού, αλλά και οι εκπαιδευτικοί θα µπορέσουν να προσαρµόσουν τη διδασκαλία 
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τους, ώστε να προάγουν τις ικανότητες των δίγλωσσων µαθητών/τριών τους. Μερικοί από 

αυτούς τους µύθους είναι οι εξής (Grosjean, 2010): 

• Δίγλωσσα είναι τα άτοµα που έχουν αποκτήσει τις δύο γλώσσες κατά την 

παιδική τους ηλικία και δεν έχουν αναπτύξει δεξιότητες σε καµία από τις δύο 

γλώσσες. 

•  Η διγλωσσία έχει αρνητικές επιπτώσεις στην ανάπτυξη των παιδιών. 

• Η διγλωσσία θα καθυστερήσει την κατάκτηση των γλωσσών στα παιδιά και θα 

έχει αρνητικές συνέπειες στην γλωσσική τους ανάπτυξη. 

• Τα δίγλωσσα παιδιά θα αναµειγνύουν και πάντα θα µπερδεύουν τις γλώσσες 

τους. 

• Τα δίγλωσσα παιδιά δεν µαθαίνουν καµία από τις δύο γλώσσες µε επιτυχία, 

είναι  ουσιαστικά ηµίγλωσσα και, σε σύγκριση µε τα µονόγλωσσα παιδιά, δεν 

γίνονται ποτέ τόσο ικανά.  

• Τα δίγλωσσα παιδιά είναι λιγότερο ευφυή από µονόγλωσσα παιδιά. 

• Τα δίγλωσσα παιδιά παρουσιάζουν συχνά µια πολλαπλή διαταραχή 

προσωπικότητας. 

• Τα δίγλωσσα παιδιά έχουν κατωτερότητα συµπλέγµατα 

•

Κεφάλαιο 2: Γλωσσικές δεξιότητες  

2.1. Ανάγνωση  

 Η ανάγνωση αποτελεί µια διεργασία που, σύµφωνα µε το “απλό µοντέλο ανάγνωσης” 

των Gough & Tunmer (1986), επιτυγχάνεται µέσω της αποκωδικοποίησης και της 

κατανόησης των λέξεων. Είναι µια σύνθετη δεξιότητα, που οι περισσότεροι αποδέχονται 

ως δεδοµένη, ωστόσο, για πολλούς/ές είναι µια δεξιότητα της οποίας η απόκτηση απαιτεί 

σηµαντική προσπάθεια και τυχόν αποτυχία οδηγεί σε απογοήτευση ή και άγχος (Gil 
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Martinez, 2021). Η ανάγνωση θεωρείται µια εύκολη και προβλέψιµη επικοινωνιακή 

διαδικασία, κυρίως για αυτούς/ές που την πραγµατοποιούν στη γλώσσα τους, που απαιτεί 

την εµπλοκή του/της αναγνώστη/ριας και του κειµένου (Σπανού, 2008). Για παράδειγµα, 

για τα περισσότερα ελληνόπουλα δε θεωρείται µεγάλη πρόκληση η ανάγνωση, για τα 

δίγλωσσα παιδιά όµως παρουσιάζει µεγαλύτερο επίπεδο δυσκολίας. Δεν πρέπει όµως να 

παραλειφθεί ότι τα δίγλωσσα παιδιά που γνωρίζουν ήδη ανάγνωση στην πρώτη γλώσσα 

τους θα µεταφέρουν το µηχανισµό της και στη δεύτερη γλώσσα µε σκοπό τη µάθηση, 

καθώς µεταφέρουν τις εµπειρίες και τις πρότερες γνώσεις τους από την πρώτη γλώσσα 

στη δεύτερη (Cummins, 2000). Αξίζει να σηµειωθεί ότι η ελληνική γλώσσα δεν 

παρουσιάζει υψηλή πολυπλοκότητα στο ορθογραφικό της σύστηµα, το οποίο στο 

µεγαλύτερο ποσοστό της χαρακτηρίζεται από υψηλή διαφάνεια φωνηµάτων - 

γραφηµάτων (Στασινός, 2013), κάτι που καθιστά την ανάγνωσή της όχι και πολύ δύσκολη 

και εύκολα τα δίγλωσσα παιδιά µπορούν να αναπτύξουν τη φωνολογική τους επίγνωση 

(Tηλιοπούλου, 2015). Η φωνολογική επίγνωση αποτελεί µια σηµαντική δεξιότητα που 

είναι ζωτικής σηµασίας για την ανάγνωση αλλά και για την αναγνωστική κατανόηση, 

αφού είναι υπεύθυνη για την κατάτµηση των λέξεων σε φωνήµατα και συλλαβές (Siegel, 

2016) και αποτελεί έναν από τους σηµαντικότερους προβλεπτικούς παράγοντες της 

επιτυχηµένης ανάγνωσης (Πόρποδας, 2002). Υπάρχει δηλαδή µια αιτιώδης σχέση µεταξύ 

φωνολογικής επίγνωσης και αναγνωστικής δεξιότητας (Gough, 1996). Έτσι, τα 

περισσότερα παιδιά δεν αντιµετωπίζουν ιδιαίτερα προβλήµατα στην εκµάθηση της 

ανάγνωσης, η οποία µπορεί να είναι και ταχεία, όπως και στην ανάπτυξη της φωνολογικής 

επίγνωσης (Protopapas, 2014) που εντοπίζεται κυρίως στα παιδιά παρά στους εφήβους 

(Μπόχτη, 2022), καθώς, όσο µεγαλώνουν ηλικιακά και αναπτύσσουν τις γνωστικές και 

αναγνωστικές τους δεξιότητες, τόσο ελαχιστοποιούνται τα προβλήµατα. Τα ελλείµατά 

τους εντοπίζονται κυρίως στην ακρίβεια της ανάγνωσης (Constantinidou & Stainthorp, 

2009; Łockiewicz & Jaskulska, 2019) αλλά και στη βραχύχρονη µνήµη που επίσης 

επηρεάζει την αναγνωστική ικανότητα (Reiter, Tucha & Lange, 2005; Everatt, Smythe, 

Adams  & Ocampo, 2000).  Επιπλέον, η αναγνωστική ικανότητα επηρεάζεται από 

διάφορους περιβαλλοντικούς και κοινωνικούς παράγοντες. Η ποιότητα της διδασκαλίας, η 

πρόσβαση σε εκπαιδευτικούς πόρους, η στήριξη από την οικογένεια και το ευρύτερο 

	 	21



  Βασιλική Κορωνιάδου, «Πρακτικές εκπαιδευτικών της Δευτεροβάθµιας Εκπαίδευσης για 
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κοινωνικό περιβάλλον µπορούν να διαδραµατίσουν καθοριστικό ρόλο στην ανάπτυξη των 

αναγνωστικών δεξιοτήτων (Griffin, Burns & Snow, 1998). 

2.2. Αναγνωστική κατανόηση 

 Όταν διαβάζουµε φωναχτά λέξεις, ψευδολέξεις ή και ολόκληρες προτάσεις, επιτελούµε 

«αναγνωστικό έργο» χωρίς απαραίτητα να καταλαβαίνουµε τη σηµασία των όσων 

διαβάζουµε (Πρωτόπαππας, 2008). Οι δυσκολίες στην κατανόηση της ανάγνωσης 

φαίνεται να εξαρτώνται σε µεγάλο βαθµό από µια σειρά δεξιοτήτων που σχετίζονται µε 

την κατανόηση του προφορικού λόγου, όπως η γνώση του λεξιλογίου, οι γραµµατικές 

δεξιότητες, οι µορφολογικές γνώσεις και οι πραγµατολογικές ικανότητες (Hulme & 

Snowling, 2014). Η «Απλή Θεώρηση της Ανάγνωσης» των Hoover και Gough (1990) (στο 

Πρωτόπαππας, 2008) αναφέρει ότι η αναγνωστική κατανόηση επιτυγχάνεται µέσω δύο 

κύριων συνιστωσών: της αποκωδικοποίησης (decoding) και της γλωσσικής κατανόησης 

(linguistic comprehension). Σύµφωνα µε αυτή τη θεώρηση, η ανάγνωση περιλαµβάνει την 

ικανότητα αναγνώρισης και µετάφρασης των γραπτών λέξεων (αποκωδικοποίηση) και την 

ικανότητα κατανόησης της σηµασίας τους (γλωσσική κατανόηση). Αυτοί οι δύο 

παράγοντες είναι αλληλένδετοι και αλληλοεξαρτώµενοι και µπορούν να µελετηθούν µε 

βάση το λεξιλόγιο που κατέχει ο/η καθένας/µια αλλά και την ικανότητα σύνθεσης του 

νοήµατος (Πρωτόπαππας, 2008). Ο/η αναγνώστης/τρία δηλαδή πρέπει όχι µόνο να 

αποκωδικοποιήσει τις πληροφορίες που παίρνει αλλά και να προσπαθήσει να τις 

κατανοήσει (Browne, 2002). Η κατανόηση της ανάγνωσης αποτελεί µια πολύπλοκη 

γνωστική λειτουργία, που προάγει την ευρύτερη µάθηση αλλά και κατ’ επέκταση τη 

σχολική επιτυχία. Για να επιτευχθεί λοιπόν η αναγνωστική κατανόηση ενός κειµένου, 

πρέπει οι αναγνώστες/ριες να αναγνωρίζουν-αποκωδικοποιούν αρχικά τις επιµέρους 

λέξεις και εν συνεχεία τις προτάσεις του και να κατανοούν γενικότερα τη γλώσσα στην 

οποία είναι γραµµένο το κείµενο (Oakhill, Cain & Elbro, 2015), σε συνδυασµό βέβαια µε 

το προσωπικό ενδιαφέρον αλλά και µε την εκάστοτε περίσταση (Σπανού, 2008). 

 Επιπλέον, η αναγνωστική κατανόηση δεν περιορίζεται µόνο στην αποκωδικοποίηση και 

την κατανόηση της γλώσσας, αλλά απαιτεί επίσης τη χρήση στρατηγικών κατανόησης, 

όπως η πρόβλεψη, η οργάνωση πληροφοριών, η ανακεφαλαίωση και η αξιολόγηση της 

πληροφορίας (Duke & Pearson, 2002). Οι στρατηγικές αυτές επιτρέπουν στους 
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την ανάπτυξη της αναγνωστικής κατανόησης των δίγλωσσων εφήβων»

αναγνώστες να διαχειρίζονται καλύτερα το κείµενο και να ενσωµατώνουν τις νέες 

πληροφορίες µε τις υπάρχουσες γνώσεις τους. Αξίζει να σηµειωθεί ότι η αναγνωστική 

κατανόηση επηρεάζεται επίσης από εξωγενείς παράγοντες, όπως το περιβάλλον 

ανάγνωσης, η ποιότητα της διδασκαλίας και η υποστήριξη από γονείς και δασκάλους 

(Pressley, Allington & Pressley, 2014). Οι αναγνώστες που έχουν πρόσβαση σε πλούσιο 

γλωσσικό περιβάλλον και λαµβάνουν συνεχή υποστήριξη και ενθάρρυνση τείνουν να 

αναπτύσσουν καλύτερες δεξιότητες κατανόησης. Έρευνες έχουν δείξει ότι η διδασκαλία 

στρατηγικών κατανόησης µπορεί να ενισχύσει σηµαντικά τις ικανότητες των µαθητών/

ριών να κατανοούν και να επεξεργάζονται τα κείµενα (Palincsar & Brown, 1984). Οι 

εκπαιδευτικοί µπορούν να διδάσκουν αυτές τις στρατηγικές άµεσα και συστηµατικά, 

βοηθώντας τους/ις µαθητές/ριες να γίνουν πιο ενεργοί/ές και αποτελεσµατικοί/ές 

αναγνώστες/ριες. 

 Συνοψίζοντας, η αναγνωστική κατανόηση είναι ένα πολύπλοκο και πολυδιάστατο 

φαινόµενο που απαιτεί την αλληλεπίδραση ποικίλων παραγόντων, συµπεριλαµβανοµένων 

των γλωσσικών δεξιοτήτων, των στρατηγικών κατανόησης, του περιβάλλοντος 

ανάγνωσης και της διδασκαλίας. Η ανάπτυξη ισχυρών αναγνωστικών δεξιοτήτων είναι 

θεµελιώδης για την ευρύτερη µάθηση και την ακαδηµαϊκή επιτυχία των µαθητών/ριών. 

2.3. Οι αρετές των καλών αναγνωστών/τριών 

 Η αναγνωστική κατανόηση µελετάται εδώ και πολλές δεκαετίες, αλλά ουσιαστικές 

πληροφορίες  για την αποτελεσµατική διδασκαλία τις παίρνουµε από το 1975 και έπειτα 

πιθανόν γιατί δε µελετήθηκε αυτή η παράµετρος της ανάγνωσης. Παρακάτω λοιπόν 

αναφέρονται µερικές από τις αρετές των καλών αναγνωστών/ριών που είναι οι εξής 

(Botsas & Padeliadou, 2003; Duke & Pearson, 2002): 

• Θέτουν από την αρχή στόχους της ανάγνωσης και τους αξιολογούν συνεχώς 

• Σηµειώνουν τα βασικά σηµεία του κειµένου (π.χ. τη δοµή του), που είναι θεµελιώδη 

για τους αναγνωστικούς τους στόχους 

• Κάνουν προβλέψεις, κατά την ανάγνωση, για το τι πρόκειται να ακολουθήσει 
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• Είναι επιλεκτικοί/ές αναγνώστες/ριες και µπορούν να ξεχωρίσουν τα ουσιώδη (τα 

διαβάζουν λεπτοµερώς) από τα επουσιώδη (τα διαβάζουν γρήγορα ή και καθόλου) 

• Στέκονται κριτικά απέναντι στα νοήµατα που κατασκευάζουν όταν διαβάζουν. Έτσι, 

κάποιες φορές αναθεωρούν και αµφισβητούν τα νοήµατα που αρχικά κατασκεύασαν 

• Προσπαθούν να κατανοήσουν το νόηµα των άγνωστων λέξεων και εννοιών και 

προσπαθούν να καλύψουν τα κενά τους 

• Αξιοποιούν τις προηγούµενες γνώσεις τους 

• Εξετάζουν το ύφος του κειµένου, τις προθέσεις και πεποιθήσεις του/της συγγραφέα, 

το ιστορικό περιβάλλον κτλ.  

• Προσαρµόσουν την ανάγνωση τους ανάλογα µε το είδος των κειµένων 

(αφηγηµατικά, περιγραφικά, κτλ.) 

• Επεξεργάζονται τα νοήµατα των κειµένων όχι µόνο κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης, 

αλλά και σε κάθε παύση της και µετά το πέρας αυτής 

• Η ανάγνωση για τους/τις καλούς/ές αναγνώστες/ριες µπορεί να είναι δύσκολη και 

πολύπλοκη διαδικασία, ωστόσο είναι παραγωγική και την απολαµβάνουν 

 Γνωρίζοντας λοιπόν οι εκπαιδευτικοί τις αρετές των καλών αναγνωστών/ριών θα 

µπορούν να τις διδάξουν στο σύνολο της τάξης και να µετατρέψουν την ανάγνωση από 

µια απλά κοπιαστική σε παραγωγική διαδικασία. Οι µαθητές/ριες θα µάθουν µε αυτόν τον 

τρόπο να χρησιµοποιούν αυτές τις αρετές και να µην παραιτούνται θεωρώντας ότι δε 

µπορούν να τα καταφέρουν και θα αποτύχουν, λόγοι που συχνά οδηγούν στη σχολική 

αποτυχία.  

2.4. Στρατηγικές αναγνωστικής κατανόησης 

 Η ανάγνωση καθώς και η αναγνωστική κατανόηση, αν και είναι πολύπλοκες διεργασίες 

που δυσκολεύουν µια µερίδα µαθητών και µαθητριών, αποτελούν σηµαντικές δεξιότητες 

για τη γλωσσική ανάπτυξη και την επιτυχία στην εκπαίδευση. Εποµένως, χρειάζεται να 
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την ανάπτυξη της αναγνωστικής κατανόησης των δίγλωσσων εφήβων»

προωθηθούν µέσω  κάποιων αποτελεσµατικών στρατηγικών που θα διδαχθούν από τους/ις 

εκπαιδευτικούς των σχολικών τάξεων. Σ’ αυτό το σηµείο λοιπόν αναφέρονται κάποιες 

στρατηγικές ανάγνωσης και αναγνωστικής κατανόησης που έχουν εφαρµοστεί σε 

ερευνητικό επίπεδο -αν και λίγες µελέτες έχουν διερευνήσει αποτελεσµατικές πρακτικές 

κατανόησης στο πλαίσιο ενός σχεδιασµού ανταπόκρισης στην παρέµβαση- , η εφαρµογή 

των οποίων έχει αποδειχθεί ότι βελτιώνει την αναγνωστική κατανόηση των µαθητών/ριών 

(Bogaert, Merchie, Van Ammel & Van Keer, 2023) τόσο των κειµένων που 

χρησιµοποιούνται για τη διδασκαλία των στρατηγικών όσο και των κειµένων που 

διαβάζουν µόνοι τους στο µέλλον (Duke & Pearson, 2002). 

 Η έρευνα των Bogaert et al. (2023) σε 491 µαθητές/ριες πέµπτης και έκτης τάξης 

περιελάµβανε τέσσερις αποτελεσµατικές στρατηγικές αναγνωστικής κατανόησης:  

1. τη διδασκαλία αποτελεσµατικών στρατηγικών ανάγνωσης γ ια την 

αποτελεσµατικότητα της οποίας πρέπει α) να διδάσκονται παράλληλα ποιες είναι 

αυτές οι στρατηγικές, πως εφαρµόζονται και πότε, β) να υπάρχει ποικιλία ώστε να 

ανταποκρίνονται σε µεγαλύτερο εύρος µαθητών/ριών και γ) να περνούν από τη 

διδασκαλία στην πράξη µέσω της µοντελοποίησης, µε τη συνεχή ανατροφοδότηση 

από τον/την εκπαιδευτικό, 

2. τη διδασκαλία µε τη διαµεσολάβηση συνοµηλίκων, κατά την οποία οι µαθητές/ριες 

λαµβάνουν υποστήριξη και καθοδήγηση από άλλους/ες µαθητές/ριες που βρίσκονται 

στην ίδια ηλικιακή ή εκπαιδευτική οµάδα. Σε αυτήν τη διαδικασία, οι συµµαθητές/

ριες αναλαµβάνουν το ρόλο των διαµεσολαβητών/ριών, παρέχοντας υποστήριξη και 

καθοδήγηση στους/ις συµµαθητές/ριές τους (Alzahrani & Leko, 2018), 

3. την προώθηση των αναγνωστικών κινήτρων. Τα αυτόνοµα κίνητρα ανάγνωσης 

αναφέρονται στην εσωτερική και αυθόρµητη επιθυµία ενός ατόµου να διαβάσει για 

την ικανοποίηση προσωπικών αναγκών, ενδιαφερόντων ή επιθυµιών και ενθαρρύνουν 

τη συνεχή εξέλιξη και την προσπάθεια για την ανάπτυξη των αναγνωστικών 

δεξιοτήτων και τέλος 

4. την εφαρµογή διαφοροποιηµένης διδασκαλίας η επίτευξη της οποίας απαιτεί: α) 

υψηλή ποιότητα διδασκαλίας, β) ποικίλα επίπεδα παρέµβασης για τους αναγνώστες/

ριες που αντιµετωπίζουν δυσκολίες και γ) µια διαδικασία λήψης αποφάσεων µε βάση 

τα δεδοµένα. 
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 Σε σχετική έρευνά τους οι  Solis, Ciullo, Vaughn, Pyle, Hassaram & Leroux (2011), µέσα 

από τη µελέτη 14 ερευνών σε µαθητές/ριες γυµνασίου µε µαθησιακές δυσκολίες από το 

1979 έως το 2009, προτείνουν ως στρατηγικές για τη βελτίωση της αναγνωστικής 

κατανόησης τις εξής:  

1.  διδασκαλία της περίληψης και του εντοπισµού της κύριας ιδέας, 

2. προτροπή χρήσης εργαλείων αυτοαξιολόγησης και καταγραφής των προσπαθειών 

τους, 

3. υποβολή ερωτήσεων, 

4. µοντελοποίηση, 

5. ανατροφοδότηση, 

6. ευκαιρίες για εξάσκηση 

 Οι Mekuria, Bushisho & Wubshet (2024) εφάρµοσαν στρατηγικές ανάγνωσης σε 

φοιτητές/ριες πανεπιστηµίου της Αιθιοπίας στο πλαίσιο της Αγγλικής ως Ξένης Γλώσσας 

και αποφάνθηκαν πως όσοι/ες έλαβαν εκπαίδευση στρατηγικής ανάγνωσης παρουσίασαν 

αξιοσηµείωτες βελτιώσεις στη χρήση στρατηγικής ανάγνωσης και στην ικανότητα 

κριτικής ανάγνωσης. Οι στρατηγικές χωρίστηκαν σε έξι κατηγορίες: 

1. Στρατηγικές µνήµης (οπτικοποίηση, συνειρµός, επανάληψη). 

2. Γνωστικές στρατηγικές (εντοπισµός κύριων σηµείων, καταγραφή σηµειώσεων), οι 

οποίες εµβαθύνουν την κατανόηση. 

3. Στρατηγικές αντιστάθµισης (διατύπωση ερωτήσεων, χρήση συνωνύµων). 

4. Μεταγνωστικές στρατηγικές (εξάσκηση, σύνδεση πρότερων - νέων γνώσεων, 

αυτοαξιολόγηση), οι οποίες βοηθούν στην οργάνωση, τον προγραµµατισµό και την 

αυτοαξιολόγηση της µάθησης.  

5. Συναισθηµατικές στρατηγικές, που αφορούν τα συναισθήµατα, τις στάσεις και τα 

κίνητρα. Οι τεχνικές αυτές συµβάλλουν στη µείωση του άγχους, την αυτοενθάρρυνση 

και τη συζήτηση των συναισθηµάτων µε άλλους.  

6. Κοινωνικές στρατηγικές, οι οποίες στοχεύουν στην αλληλεπίδραση, την αµφισβήτηση 

και τη συνεργασία κατά τη µαθησιακή διαδικασία, προωθώντας την ταξινόµηση, την 

πολιτισµική κατανόηση και τη συνεργασία.  

Κατά την ερευνητική διαδικασία ακολουθήθηκαν τα παρακάτω βήµατα: 
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1. Προσδιορισµός του επιπέδου των µαθητών/ριών, αξιολόγηση των δυνατών και 

αδύνατων σηµείων τους και έλεγχος του διαθέσιµου χρόνου. 

2. Προετοιµασία του κατάλληλου αναγνωστικού υλικού που να ανταποκρίνεται στο 

γλωσσικό επίπεδο και τα ενδιαφέροντα των µαθητών/ριών. 

3. Δόθηκαν σαφείς οδηγίες στους/ις εξεταζόµενους/ες σχετικά µε τις στρατηγικές 

µάθησης που θα ακολουθήσουν, καθώς και τη δυνατότητα γενικευµένης χρήσης τους 

και σε άλλα κειµενικά είδη. 

4. Εξάσκηση στις έξι στρατηγικές που προαναφέρθηκαν µέσω συγκεκριµένων τεχνικών. 

5. Ενθάρρυνση για ανεξάρτητη ανάγνωση, ώστε να αποκτήσουν αυτογνωσία. 

6. Προσαρµογή της διδασκαλίας ανάλογα µε τις ατοµικές ανάγκες των µαθητών/ριών. 

Οι ερευνητές προέτρεπαν τους/τις µαθητές/ριες να σκέφτονται δυνατά (πρακτική 

think-aloud), ώστε να αξιολογούν και να παρακολουθούν την πρόοδό τους. 

7. Παροχή ανατροφοδότησης σχετικά µε τη χρήση των στρατηγικών που χρησιµοποιούν 

οι µαθητές/ριες και προτάσεις βελτίωσης. 

 Τέλος, οι Duke & Pearson (2002) παρουσίασαν µια σύνοψη αποτελεσµατικών 

στρατηγικών για την ανάπτυξη της αναγνωστικής κατανόησης. Αυτές οι στρατηγικές 

περιλαµβάνουν την πρόβλεψη του κειµένου, τη φωναχτή ανάγνωση/σκέψη (think-aloud), 

τη χρήση οπτικών αναπαραστάσεων (γραφικοί οργανωτές, σηµασιολογικοί χάρτες), 

καθώς και την ενθάρρυνση των µαθητών/ριών να δηµιουργούν ερωτήσεις για να 

βελτιώσουν την κατανόηση του κειµένου. Για να εφαρµοστούν πρέπει να ακολουθηθεί 

“ισορροπηµένη διδασκαλία” µέσω της οποίας να παρέχονται µε σαφήνεια οι στρατηγικές 

που θα διδαχθούν και να παρέχεται χρόνος και ευκαιρίες για ανάγνωση, καταγραφή 

σηµειώσεων και συζήτηση σχετική µε τα νοήµατα του κειµένου. Αυτό το µοντέλο 

διδασκαλίας των Duke & Pearson περιλαµβάνει τη ρητή περιγραφή της κάθε στρατηγικής 

και του πότε και πώς πρέπει να χρησιµοποιείται,  την εφαρµογή της στρατηγικής από τον/

την εκπαιδευτικό ή/και τον/την µαθητή/ρια, τη συνεργατική χρήση της στρατηγικής στην 

πράξη, την καθοδηγούµενη εξάσκηση στη χρήση της στρατηγικής µε σταδιακή 

αποδέσµευση της ευθύνης και τέλος την ανεξάρτητη χρήση της στρατηγικής από τους/τις 

µαθητές/ριες. 
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Κεφάλαιο 3: Δίγλωσση Εκπαίδευση 

3.1. Η δίγλωσση εκπαίδευση στην Ελλάδα 

 Η µαζική άφιξη µεταναστών/ριών στην Ελλάδα στις αρχές της δεκαετίας του 1990, 

κυρίως παλιννοστούντων (Ελληνοποντίων από τις χώρες της πρώην Σοβιετικής Ένωσης 

και Βορειοηπειρωτών από την Αλβανία) και αλλοδαπών (οικονοµικών και πολιτικών 

µεταναστών από τα Βαλκάνια, χώρες της ανατολικής Ευρώπης και της πρώην Σοβιετικής 

Ένωσης, τη Μέση και Άπω Ανατολή και την Αφρική) (Κεσίδου, 2008) άλλαξε τον 

µαθητικό πληθυσµό της χώρας (Μανιάτης, 2009). Εποµένως, δεν µπορεί παρά να 

θεωρείται µια πολυπολιτισµική χώρα που χαρακτηρίζεται και από γλωσσική 

ποικιλοµορφία. Οι τάξεις των ελληνικών σχολείων, όπως και πολλές σε παγκόσµιο 

επίπεδο, είναι πλέον χαρακτηριστικές για τη γλωσσική και πολιτισµική τους 

διαφοροποίηση. Μέσα σε αυτές φοιτούν µαθητές/ριες που µιλούν ελληνικά ως πρώτη 

γλώσσα, καθώς και µαθητές/ριες που έχουν άλλη γλώσσα ως πρώτη. Όλοι/ες όµως οι 

µαθητές/ριες, ανεξάρτητα του γλωσσικού τους υπόβαθρου, καλούνται να µάθουν 

ακαδηµαϊκά την ελληνική γλώσσα, καθώς αυτή διδάσκονται στις τάξεις και σε αυτή 

αξιολογούνται χωρίς να κάνουν χρήση της µητρικής τους (Σκούρτου, 2011). Η 

εκπαιδευτική κοινότητα λοιπόν καλείται να υποδεχτεί τα παιδιά των µεταναστών/-τριών 

και να συµβάλλει στην οµαλή συνύπαρξή τους µε τους/τις Έλληνες/ιδες συµµαθητές/τριές 

τους στις συµβατικές κυρίως τάξεις (Τσοκαλίδου, 2005) και παράλληλα να υιοθετήσει µια 

προσέγγιση στην εκπαίδευση που να λαµβάνει υπόψη την ποικιλία των πολιτισµών και 

των γλωσσών που φέρνουν µαζί τους οι µετανάστες/ριες (Gkaintartzi, Kiliari & 

Tsokalidou, 2014) και που επηρεάζει τόσο το ίδιο σχολείο όσο και την ευρύτερη κοινωνία 

(Cummins, 2001).  

 Η αυξανόµενη εισροή µεταναστευτικών και προσφυγικών κυµάτων στην Ελλάδα τις 

τελευταίες δεκαετίες µετατόπισε την εκπαιδευτική πολιτική της χώρας προς την 

κατεύθυνση της διαπολιτισµικής εκπαίδευσης (Karananou, Rousoulioti & Kontoulis, 

2022). Παρά το ότι στην Ελλάδα φοιτά µεγάλο ποσοστό αλλοδαπών µαθητών και 

µαθητριών, όπως προαναφέρθηκε, και ενώ υπάρχει θεσµικό πλαίσιο για τη διαπολιτισµική 

εκπαίδευση που να προβλέπει τη διδασκαλία των µητρικών γλωσσών των αλλοδαπών 

µαθητών/τριών στις ελληνικές τάξεις, σύµφωνα µε τον Ν.2413/1996, δεν έχει εφαρµοστεί 
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τέτοιο µοντέλο εκπαίδευσης µέχρι και σήµερα (Νικολάου, 2008). Η διαπολιτισµική 

εκπαίδευση αποσκοπεί στην προώθηση της αµοιβαίας κατανόησης και της ειρηνικής 

συνύπαρξης σε κοινωνίες που χαρακτηρίζονται από πολιτισµική ποικιλοµορφία. Ο κύριος 

στόχος της είναι να αντιµετωπίσει τις προκλήσεις της πολυπολιτισµικότητας µέσω της 

ανάπτυξης δεξιοτήτων που ενισχύουν την επικοινωνία και τη συνεργασία, ανεξαρτήτως 

της πολιτισµικής προέλευσης των ατόµων (Damanakis, 2005). Παρά την εµφάνιση ενός 

κριτικού επιστηµονικού λόγου σε επίπεδο εκπαιδευτικής πολιτικής, η µετάβαση προς τη 

διαπολιτισµικότητα είναι αποσπασµατική και συχνά αντιµετωπίζει αντιστάσεις από τους 

εµπλεκόµενους (Μανιάτης, 2009). Το ελληνικό εκπαιδευτικό σύστηµα αγνοεί τις 

προϋπάρχουσες γνώσεις και ικανότητες αυτών των παιδιών και δεν αποδέχεται τη χρήση 

της µητρικής τους γλώσσας (Xατζηδάκη, 2000β) ακολουθώντας µια µονοπολιτισµική 

εκπαίδευση, ενώ επικρατεί -κάτι που φαίνεται ότι θα συνεχίσει και στο µέλλον- µια 

πολυπολιτισµική και πολυγλωσική πραγµατικότητα. Η εκπαίδευση και το σχολείο δεν 

προσαρµόζονται στις νέες κοινωνικές πραγµατικότητες και δεν ακολουθούν τις αλλαγές 

που συµβαίνουν στην κοινωνία. Αυτή η έλλειψη προσαρµογής δηµιουργεί µια 

αναντιστοιχία µεταξύ των κοινωνικών αναγκών και των προσδοκιών από την εκπαίδευση. 

Ως αποτέλεσµα, η εκπαίδευση δεν εξοπλίζει τους/ις µαθητές/ριες µε τις δεξιότητες και την 

κατανόηση που χρειάζονται για να ανταποκριθούν αποτελεσµατικά στις πολυπολιτισµικές 

προκλήσεις της κοινωνίας (Κεσίδου, 2008). 

 Για τη φοίτηση αλλοδαπών µαθητών/τριών που µετανάστευσαν πρόσφατα στη χώρα µας, 

σύµφωνα µε τον προαναφερθέντα νόµο, ιδρύθηκαν οι φροντιστηριακές τάξεις, οι τάξεις 

υποδοχής και τα διαπολιτισµικά σχολεία (Gkaintartzi & Tsokalidou, 2011) 

περιθωριοποιώντας και πάλι αυτούς/ές τους/τις µαθτές/ριες από τις ελληνικές τάξεις και 

µη δίνοντας τους την ευκαιρία να εκπαιδευτούν µαζί µε τους συνοµιλήκους και τις 

συνοµήλικες συµµαθητές/ριές τους. Η ελληνική  γλώσσα διδάσκεται ανάλογα µε την 

ηλικία, το επίπεδο γλωσσοµάθειας των µαθητών και το κύριο περιεχόµενο (Κατσιµαλή, 

2015) Βέβαια, θα µπορούσαµε να πούµε πως οι τάξεις υποδοχής σε σχέση µε τις 

φροντιστηριακές τάξεις λειτουργούν περισσότερο κοντά στα πρότυπα της ελληνικής 

τάξης, ώστε να µπορέσουν οι εν δυνάµει δίγλωσσοι/ες µαθητές/ριες να ακολουθήσουν το 

αναλυτικό πρόγραµµα της συµβατικής ελληνικής τάξης (Νικολάου, 2000). Αξίζει όµως να 

σηµειωθεί πως δεν αξιοποιείται το γνωστικό και πολιτισµικό υπόβαθρο που φέρνουν οι 
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µαθητές από τις χώρες τους, κυρίως γιατί υπάρχει άγνοια τόσο από την ελληνική κοινωνία 

όσο και από την εκπαιδευτική κοινότητα (Χατζηδάκη, 2000β). Ενώ δηλαδή ο νόµος 

αναφέρεται σε διαπολιτισµική εκπαίδευση, ουσιαστικά δεν πρόκειται για διαπολιτισµική 

αλλά για εκπαίδευση µε βάση µόνο την δεύτερη-ελληνική γλώσσα και εκµηδενισµό της 

πρώτης-µητρικής. Εποµένως, οι δίγλωσσοι/ες µαθητές/ριες και οι εν δυνάµει δίγλωσσοι/ες 

καλούνται υποχρεωτικά να µάθουν την ελληνική γλώσσα για να µπορέσουν να 

αναπτύξουν τις εκπαιδευτικές τους δεξιότητες κάνοντας χρήση µόνο της ελληνικής 

γλώσσας και παραγκωνίζοντας τη µητρική τους στην προσπάθειά τους να αφοµοιωθούν 

στο ελληνικό εκπαιδευτικό σύστηµα, κάτι που αποτελεί και την αφετηρία της διγλωσσίας 

τους (Τσοκαλίδου, 2012). 

 Παράλληλα µε το προβληµατικό νοµικό πλαίσιο, οι εκπαιδευτικοί δεν είναι επαρκώς 

καταρτισµένοι σε θέµατα διγλωσσίας και διαπολιτισµικής εκπαίδευσης, µε αποτέλεσµα να 

µην διαθέτουν τις κατάλληλες πρακτικές διδασκαλίας. Αυτό οδηγεί στο να παραγκωνίζουν 

τη διγλωσσία των µαθητών τους (Τσοκαλίδου, 2005). Μάλιστα, ορισµένοι εκπαιδευτικοί 

εσκεµµένα δεν επιτρέπουν τη χρήση της µητρικής γλώσσας, καθώς πιστεύουν ότι η πρώτη 

γλώσσα των παιδιών αποτελεί εµπόδιο στην κατανόηση και αφοµοίωση των κανόνων της 

Ελληνικής (Τσοκαλίδου, 2005; Χατζηδάκη, 2000β). Επιπλέον, ορισµένοι/ες εκπαιδευτικοί 

δεν κατανοούν τις γλωσσικές ανάγκες των δίγλωσσων µαθητών/ριών, πιθανώς 

επηρεαζόµενοι από την άνεση που δείχνουν οι µαθητές/ριες στην επικοινωνία. Ωστόσο, 

αυτοί/ές οι µαθητές/ριες έχουν διαφορετικές γλωσσικές και διδακτικές απαιτήσεις 

(Χατζηδάκη, 2014), που θα πρέπει να αντιµετωπίζονται αναλόγως. 

 Τέλος, οι γονείς των δίγλωσσων παιδιών παίζουν καταλυτικό ρόλο στην εκπαίδευση των 

παιδιών τους. Σύµφωνα µε την πλειονότητα των ερευνών, οι Αλβανοί γονείς υιοθετούν 

µια ρεαλιστική προσέγγιση στη γλωσσική ανάπτυξη των παιδιών τους, δίνοντας 

προτεραιότητα στην καλή εκµάθηση της Ελληνικής και άλλων χρήσιµων γλωσσών. 

Ωστόσο, η αλβανική µητρική γλώσσα δεν υποστηρίζεται µε την ίδια ένταση, γεγονός που 

συχνά οδηγεί σε γλωσσική µετατόπιση προς την Ελληνική (Χατζηδάκη & Μαλιγκούδη, 

2023). Οι γονείς ενθαρρύνουν την έκθεση των παιδιών τους στη µειονοτική γλώσσα και 

την ανάπτυξη εγγραµµατισµού και εκτεταµένης χρήσης της Αλβανικής, κάτι που 

θεωρείται σηµαντικό για συµβολικούς λόγους. Τα Ελληνικά, από την άλλη πλευρά, 

θεωρούνται από τις οικογένειες ως κρίσιµο εργαλείο για την κοινωνική ένταξη και την 
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επαγγελµατική ανέλιξη των παιδιών τους, καθώς οι περισσότεροι γονείς φαντάζονται το 

µέλλον των παιδιών τους στην Ελλάδα. 

3.2. Η εκπαιδευτική αξιοποίηση της διγλωσσίας 

 Όταν οι όροι "εκπαίδευση" και "διγλωσσία" συνυπάρχουν στην ίδια φράση, µπαίνει στο 

προσκήνιο ένα πολυσυζητηµένο θέµα, καθώς επιφέρει πολλές προκλήσεις και 

ερωτηµατικά αναδεικνύοντας πολιτικές, κοινωνικές και πολιτισµικές διαφορές και 

αντιφάσεις (Grosjean, 2010). Όταν δηλαδή η επίσηµη γλωσσική πολιτική ενός κράτους 

διέπεται από αφοµοιωτικές τάσεις, η σχολική εκπαίδευση θα έχει στόχο τη γλωσσική 

οµογένεια (Δενδρινού, 2001) µέσω της χρήσης της βασικής και µόνο γλώσσας από τους 

µαθητές/ριες. Οι επιπλέον ξένες γλώσσες που επιλέγονται να διδαχθούν είναι αυτές που 

καθιερώνονται µε πολιτικές αποφάσεις και θεωρούνται “ενδιαφέρουσες” και κυρίως λόγω 

κύρους (Πανταζής & Σακελλαρίου, 2003). Οι εκπαιδευτικοί, από τη µια πιέζονται να 

παρέχουν υψηλής ποιότητας διδασκαλία αυξάνοντας τους µέσους όρους των επιδόσεων 

των µαθητών/ριών της τάξης, ενώ από την άλλη καλούνται να είναι υπεύθυνοι για τη 

διαφοροποίηση της διδασκαλίας, ώστε να ανταποκρίνονται σε ένα εύρος αναγκών των 

µαθητών/ριών αποκτώντας έτσι αµφιθυµικά συναισθήµατα (Jordan, A., Glenn & McGhie-

Richmond, 2010). 

 Προκειµένου να εξασφαλιστεί η απρόσκοπτη διγλωσσική ανάπτυξη του παιδιού, είναι 

αναγκαία η ταυτόχρονη εξέλιξη και των δύο γλωσσών του (Τσοκαλίδου, 2012), καθώς 

συµβάλλει στη γλωσσική, γνωστική, κοινωνική και ψυχολογική ανάπτυξή του 

(Gkaintartzi & Tsokalidou, 2011). Η εκπαίδευση λοιπόν πρέπει να είναι έτσι 

διαµορφωµένη, ώστε να ενθαρρύνει την ενεργό χρήση της γλωσσικής ποικιλοµορφίας -µε 

σεβασµό στη µητρική γλώσσα- σε όλα τα επίπεδα της εκπαίδευσης, από την πρώτη ηλικία 

(Grosjean, 2010). Τα εκπαιδευτικά συστήµατα πρέπει να προσαρµοστούν για να παρέχουν 

υψηλής ποιότητας εκπαιδευτικές υπηρεσίες, ενώ ταυτόχρονα πρέπει να διασφαλίζουν 

ισότιµη και κοινωνικά δίκαιη συµµετοχή όλων των παιδιών. Κάτι τέτοιο θα µπορούσε να 

γίνει µέσω της συµπεριληπτικής και διαπολιτισµικής εκπαίδευσης, πρακτικές που 

αποβλέπουν στη δηµιουργία συνθηκών σύµφωνα µε τις οποίες όλοι/ες οι µαθητές/ριες 

µπορούν να απολαµβάνουν ακαδηµαϊκή και κοινωνικο-συναισθηµατική ανάπτυξη 

(Χατζησωτηρίου & Σόρκος, 2022). Σύµφωνα µε τον Cummins (στο Τσοκαλίδου, 2012) 
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και την αρχή της αλληλεξάρτησης των γλωσσών, η παράλληλη ανάπτυξη των δύο 

γλωσσών πρέπει να θεωρείται ως ένα ενιαίο σύνολο, και όχι να αντιµετωπίζονται οι 

γλώσσες ως δύο ξεχωριστά συστήµατα. Αυτό σηµαίνει ότι εννοιολογικά και γλωσσικά 

στοιχεία µπορούν να µεταφερθούν από τη µία γλώσσα στην άλλη, υπό την προϋπόθεση 

ότι έχουν αναπτυχθεί στην αντίστοιχη γλώσσα. Αυτή η αρχή αποτυπώνεται επίσης στο 

µοντέλο της Κοινής Υποκείµενης Γλωσσικής Ικανότητας του Cummins, το οποίο 

υποστηρίζει ότι οι γλώσσες συγκεντρώνονται σε έναν κοινό κεντρικό µηχανισµό και 

αλληλεπιδρούν µεταξύ τους. Αυτό σηµαίνει ότι η ανάπτυξη µιας γλώσσας επηρεάζει την 

ανάπτυξη της άλλης. Συνεπώς, η προώθηση της διγλωσσίας στα ελληνικά σχολεία θα 

συµβάλει στην κοινωνική δικαιοσύνη, καθώς τα δίγλωσσα παιδιά θα µπορούν να φέρουν 

τις γλώσσες και τους πολιτισµούς τους στην εκπαιδευτική διαδικασία, ενώ θα ενισχυθεί 

επίσης η αντιρατσιστική προσέγγιση (Τσοκαλιδου, 2012).  

 Η διγλωσσία βρίσκεται σε συνάρτηση µε τη µάθηση και στην περίπτωση που η µητρική 

γλώσσα φέρνει εµπόδια στην ακαδηµαϊκή εξέλιξη και επιτυχία των δίγλωσσων µαθητών/

ριών, θα πρέπει οι εκπαιδευτικοί να εξετάσουµε πώς µπορούµε να ξεπεράσουµε τη 

διγλωσσία και να επιταχύνουµε τη µάθηση της ελληνικής γλώσσας (Σκούρτου, 2011). 

Ένας τρόπος για να επιτευχθεί είναι µέσω της αλληλεπίδρασης µεταξύ µαθητών/ριών και 

εκπαιδευτικών, ώστε να παράγεται γνώση και να ενισχύεται η µάθηση (Cummins, 2000). 

Ο τρόπος επίσης µε τον οποίο οι µετανάστες/τριες µαθητές/τριες κατασκευάζουν τις 

ταυτότητές τους µέσω του λόγου τους είναι ζωτικής σηµασίας, καθώς αυτό επηρεάζει τη 

δυναµική των τάξεων και συµβάλλει στην οµαλή κοινωνική και σχολική τους ένταξη 

(Στάµου, Γρίβα, Μπούρας & Ντίνας, 2019). Έτσι, δηµιουργείται ένα περιβάλλον όπου οι 

ιδέες και οι γνώσεις ανταλλάσσονται ελεύθερα, προσφέροντας στους µαθητές ένα 

αίσθηµα ασφάλειας και υποστήριξης (Auerbach, 1993). Αυτό το περιβάλλον ενθαρρύνει 

την κατανόηση των θεµάτων και επιταχύνει τη διαδικασία της µάθησης, καθώς µπορούν 

να µοιράζονται ιδέες, να συζητούν και να εξερευνούν τα θέµατα µαζί µε τους/ις 

εκπαιδευτικούς.  

 Συνεπώς, η διαδικασία απόκτησης µιας γλώσσας µπορεί να επηρεάσει σηµαντικά το 

επίπεδο γνώσης της, ειδικά όσον αφορά την ικανότητα ανάγνωσης και γραφής. Η ηλικία 

κατά την οποία αποκτήθηκε η γλώσσα, ο τρόπος απόκτησής της και η συχνότητα χρήσης 

της µε την πάροδο του χρόνου ασκούν επίδραση στο πώς κατανοούµε και χειριζόµαστε τη 
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γλώσσα, καθώς και στον τρόπο που ο εγκέφαλος την επεξεργάζεται και την αποθηκεύει 

(Grosjean, 2010). Η αποτελεσµατικότητα της διδασκαλίας ορίζεται από πολλές 

διαφορετικές πλευρές των διδακτικών πρακτικών που χρησιµοποιούνται κατά κόρον σε 

τάξεις χωρίς αποκλεισµούς, περιλαµβάνοντας πολλαπλές διαστάσεις που εφαρµόζονται 

και παρατηρούνται σε ένα περιβάλλον όπου όλοι/ες οι µαθητές/ριες, ανεξάρτητα από τις 

διαφορές τους, έχουν τη δυνατότητα να συµµετέχουν και να µαθαίνουν, όπως η 

προσαρµογή της διδασκαλίας στις ανάγκες όλων των µαθητών/ριών και η χρήση ποικίλων 

διδακτικών µεθόδων µε γνώµονα τη συµπερίληψη (Jordan, Glenn & McGhie-Richmond, 

2010). Επίσης, είναι σηµαντικό να σηµειωθεί ότι τα δίγλωσσα παιδιά µε γλωσσικές 

διαταραχές δεν είναι πολύ διαφορετικά από τα µονόγλωσσα παιδιά, καθώς οι δυσκολίες 

τους είναι παρόµοιες (Vender et al., 2019). Αυτό υποδηλώνει ότι οι γλωσσικές διαταραχές 

µπορεί να µην σχετίζονται µε τη διγλωσσία και ότι οι προκλήσεις που αντιµετωπίζουν τα 

παιδιά αυτά είναι ανεξάρτητες από τον γλωσσικό πλούτο τους. Κατά συνέπεια, η 

προσέγγιση των διγλωσσικών παιδιών πρέπει να λαµβάνει υπόψη τις µοναδικές τους 

ανάγκες και να επικεντρώνεται στην παροχή της κατάλληλης στήριξης για την 

εκπαίδευσή τους. 

3.3. Στάσεις και πρακτικές των εκπαιδευτικών στη διδασκαλία των 

δίγλωσσων µαθητών/ριών  

 Το ελληνικό σχολείο και, συνακόλουθα, οι εκπαιδευτικοί του, έχουν καθήκον να 

συµπεριλάβουν τους/τις µαθητές/ριες µε διαφορετικό γλωσσικό και πολιτισµικό υπόβαθρο 

στη µαθησιακή διαδικασία και στη σχολική κοινότητα. Ωστόσο, παρατηρούνται 

διαφορετικές στάσεις από τους/τις εκπαιδευτικούς για το εν λόγω ζήτηµα. Σε θεωρητικό 

επίπεδο, αντιλαµβάνονται και αποδέχονται την ετερογένεια της τάξης ως πηγή 

εµπλουτισµού, η οποία µπορεί να επιφέρει οφέλη σε όλους/ες τους/τις µαθητές/ριες. 

Πιστεύουν ότι το κάθε παιδί φέρνει στην τάξη διαφορετικές προτιµήσεις, ικανότητες και 

γνώσεις, οι οποίες µπορούν να µοιραστούν και να ενισχύσουν τη µάθηση όλων των 

παιδιών και να προάγουν την αµοιβαία κατανόηση. Ωστόσο, σε πρακτικό επίπεδο, οι 

εκπαιδευτικοί παραδέχονται ότι η ετερογένεια δηµιουργεί προβλήµατα και εµπόδια που 

δυσκολεύονται να διαχειριστούν θεωρώντας ότι η διγλωσσία αναστέλει την ακαδηµαϊκή 

πρόοδο και δεν αντιλαµβάνονται τον ρόλο της µητρικής γλώσσας στην ακαδηµαϊκή τους 
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ανάπτυξη (Karananou et al., 2022). Πολλοί µάλιστα θεωρούν υπεύθυνους για τη 

δίγλωσση ανάπτυξη των παιδιών τους γονείς τους, µη έχοντας επίγνωση του ρόλου τους 

στη γλωσσική και ακαδηµαϊκή ανάπτυξη αυτών των παιδιών (Gkaintartzi & Tsokalidou, 

2011). Ωστόσο, είναι δύσκολο να διατηρηθεί η δεύτερη γλώσσα αποκλειστικά µέσω των 

οικογενειακών γλωσσικών πρακτικών (Χατζιδάκη & Μαλιγκούδη, 2023). Αυτοί/ές είναι 

κυρίως οι εκπαιδευτικοί που δεν γνωρίζουν πώς να διαχειριστούν πολυγλωσσικά 

ζητήµατα (Gkaintartzi & Tsokalidou, 2011; Σκούρτου, 2011). Έτσι, θεωρούν µονόδροµη 

τη µονόγλωσση και µονοπολιτισµική εκπαιδευτική πολιτική που θα επιταχύνει την 

αφοµοίωσή τους, εµπλουτίζοντας παράλληλα τον γλωσσικό πλουραλισµό της τάξης και 

δηµιουργώντας ένα πιο συµπεριληπτικό και πολυπολιτισµικό µαθησιακό περιβάλλον 

(Karananou et al., 2022). Από την άλλη πλευρά, υπάρχουν εκπαιδευτικοί που 

υποστηρίζουν τη γλωσσική πολυµορφία και πιστεύουν ότι πρέπει να αξιοποιείται η 

µητρική γλώσσα στα ελληνικά σχολεία, καθώς οι δύο γλώσσες είναι αλληλοεξαρτώµενες 

(Τσοκαλίδου, 2012). Αυτή η άποψη υιοθετείται πιο έντονα στα σύγχρονα σχολεία, όπου οι 

περισσότεροι εκπαιδευτικοί τείνουν να έχουν επίγνωση της σηµασίας του ρόλου τους στο 

σχολείο, καθώς και της ανάγκης να αντιµετωπίζουν την πολυµορφία της τάξης τους. 

Αναγνωρίζουν ότι η εκπαιδευτική διαδικασία πρέπει να είναι ανοικτή σε όλους/ες, 

ανεξαρτήτως εθνικότητας, και ότι έχουν το καθήκον να αναδεικνύουν τις δεξιότητες και 

τα ταλέντα κάθε παιδιού (Λυκίδη, 2012).              

 Η επαφή µε παιδιά διαφορετικού γλωσσικού υπόβαθρου δηµιουργεί δυσκολίες στους/στις 

εκπαιδευτικούς, οι οποίοι πρέπει να προσαρµόσουν τη διδασκαλία τους ανάλογα µε το 

σύνολο της µαθητικής κοινότητας (Karananou et al., 2022). Για τον λόγο αυτό, απαιτείται 

η υιοθέτηση αφοµοιωτικών διδακτικών πρακτικών µέσω εκπαιδευτικών επιµορφώσεων µε 

θέµα τη διγλωσσία. Αυτές µπορεί να περιλαµβάνουν τη χρήση διαφορετικών µεθόδων 

διδασκαλίας, την υποστήριξη πολυγλωσσικών περιβαλλόντων και την ανάπτυξη 

προγραµµάτων που λαµβάνουν υπόψη τις ατοµικές ανάγκες και δυνατότητες κάθε 

παιδιού. Τα προγράµµατα αυτά θα πρέπει να ενθαρρύνουν τους/τις εκπαιδευτικούς να 

αντιλαµβάνονται τον ρόλο τους στη γλωσσική διδασκαλία για τα παιδιά των µειονοτήτων 

και να επαναδιαπραγµατευτούν ουσιαστικά την ιδεολογία "µία γλώσσα για όλους- 

ισότητα για όλους" στο σχολείο, αποδοµώντας την. Η αναγνώριση ότι η γλωσσική 

αφοµοίωση, η προώθηση της οµοιογένειας και η ανάπτυξη των γνώσεων και δεξιοτήτων 
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των δίγλωσσων παιδιών αποτελούν προϋπόθεση για την επιτυχία τους (Gkaintartzi & 

Tsokalidou, 2011).  

 Δεν είναι απόλυτα βέβαιο ότι, ακόµη και αν τα παιδιά των µεταναστών/ριών είναι άριστα 

στην ελληνική γλώσσα, δεν θα αντιµετωπίσουν προκλήσεις στον τοµέα της ενσωµάτωσης 

στο ελληνικό εκπαιδευτικό σύστηµα και την κοινωνία γενικότερα. Εποµένως, είναι 

ζωτικής σηµασίας να αντιµετωπιστεί αυτό το θέµα µε µακροπρόθεσµη προοπτική, 

εστιάζοντας στην ενίσχυση της διαπολιτισµικής επικοινωνίας, παρά σε προσωρινές 

λύσεις. Μια πιθανή προσέγγιση είναι η αντιµετώπιση κάθε ελληνικού σχολείου ως 

δυναµικού φορέα διαπολιτισµικής ανταλλαγής, µε στόχο τη δηµιουργία ενός 

περιβάλλοντος που προάγει την αµοιβαία κατανόηση και ενσωµάτωση (Νικολάου, 2000). 

Ωστόσο, η δηµιουργία ενός τέτοιου περιβάλλοντος απαιτεί περισσότερο από απλή τεχνική 

επιδεξιότητα. Σε αυτό το πλαίσιο, οι εκπαιδευτικοί µπορούν να αξιοποιήσουν τη µητρική 

γλώσσα των δίγλωσσων παιδιών ως εργαλείο για την αποδοτικότερη προαγωγή της 

µάθησής τους, αντί να τη θεωρούν εµπόδιο. Αυτό θα δώσει στα παιδιά την ευκαιρία να 

εκπαιδεύονται σε ένα περιβάλλον που σέβεται τις διαφορετικότητες και τους παρέχει ίσες 

ευκαιρίες µάθησης (Ζάγκα, Κεσίδου & Ματθαιουδάκη, 2014). Επιπλέον, αυτή η 

προσέγγιση θα συµβάλει στην υπέρβαση της άποψης ότι οι δύο γλώσσες λειτουργούν 

ανεξάρτητα µεταξύ τους, υποστηρίζοντας ότι η κάθε γλώσσα συµβάλλει στην ενίσχυση 

της γνώσης και της κατανόησης της άλλης (Hopewell, 2011). Οι εκπαιδευτικοί πρέπει 

συνάµα να αναπτύξουν σχέσεις εµπιστοσύνης και σεβασµού µε τους µαθητές τους 

(Cummins, 2000). Πρέπει να δηµιουργήσουν ένα κλίµα όπου οι µαθητές αισθάνονται ότι 

υποστηρίζονται και ενθαρρύνονται να εκφράσουν ελεύθερα τις ιδέες τους και να 

αναπτύξουν τις δεξιότητές τους. Στην Ελλάδα, η ανάπτυξη µιας τέτοιας προσέγγισης 

απαιτεί µεταρρυθµίσεις σε επίπεδο εκπαιδευτικού συστήµατος και πολιτικής. Απαιτείται 

µια ολοκληρωµένη προσέγγιση που θα αναγνωρίζει και θα υποστηρίζει την πολιτισµική 

ποικιλοµορφία των µαθητών/ριπών ενθαρρύνοντάς τους/τες να αναπτύξουν τις γνώσεις 

και τις ικανότητές τους µε σεβασµό προς την πολυµορφία των πολιτισµών και των 

προσδοκιών και θα προωθούν την αποκέντρωση, τη σύνδεση του σχολείου µε την 

κοινότητα και την ανάπτυξη ενός ευέλικτου προγράµµατος σπουδών (Μανιάτης, 2009). 

Κυρίως, όµως, απαιτείται µια προσέγγιση που προωθεί µια κριτική θεώρηση των 

ταυτοτήτων, γηγενών και αλλοδαπών, και οδηγεί σε µία αναστοχαστική αντίληψη της 
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πολιτισµικής ταυτότητας, όχι ως ενιαίας και στατικής οντότητας, αλλά ως µιας διαρκώς 

µεταβαλλόµενης και εξελισσόµενης έννοιας (Cummins, 2001).  

3.4. Πρακτικές δίγλωσσης εκπαίδευσης: Ερευνητική επισκόπηση 

 Η διγλωσσία, στο πλαίσιο της εκπαίδευσης, αναδεικνύει σηµαντικές προκλήσεις και 

ευκαιρίες για το εκπαιδευτικό σύστηµα. Με την αύξηση της πολυπολιτισµικότητας στις 

κοινωνίες µας, η ανάγκη για αποτελεσµατικές διδακτικές πρακτικές που να λαµβάνουν 

υπόψη τη γλωσσική ποικιλοµορφία γίνεται ολοένα και πιο επιτακτική. Η παρούσα 

ερευνητική ανασκόπηση αποτελεί µια σηµαντική προσέγγιση για την κατανόηση και 

βελτίωση της διδασκαλίας σε πολυγλωσσικά περιβάλλοντα. Μέσω της συστηµατικής 

ανάλυσης της βιβλιογραφίας, είναι δυνατό να αναδειχθούν πιθανές λύσεις και προοπτικές 

που θα βοηθήσουν τους/ις εκπαιδευτικούς να αντιµετωπίσουν αποτελεσµατικά τις 

προκλήσεις αυτές. Συγκεκριµένα, τέτοιες ανασκοπήσεις µπορούν να παρέχουν χρήσιµα 

δεδοµένα για την ανάπτυξη κατάλληλων εκπαιδευτικών στρατηγικών και πολιτικών που 

να στηρίζουν τη διγλωσσία και τη διαπολιτισµική εκπαίδευση.  

 Ο Grosjean (2010) στο βιβλίο του αναφέρει αρχικά πως η χρήση της µειονοτικής 

γλώσσας στα πρώτα χρόνια της σχολικής εκπαίδευσης προσφέρει σηµαντικά κοινωνικά, 

πολιτιστικά και ψυχολογικά οφέλη, ενώ παράλληλα διευκολύνει την απόκτηση της 

δεύτερης γλώσσας µέσω της µεταφοράς δεξιοτήτων. Αναγνωρίζοντας τη σηµασία της 

διδασκαλίας στην πρώτη γλώσσα, ορισµένοι εκπαιδευτικοί οργανισµοί εφαρµόζουν 

µεταβατικά προγράµµατα, στα οποία η πρώτη γλώσσα λειτουργεί ως γέφυρα προς τη 

γλώσσα της πλειοψηφίας. Αυτά τα προγράµµατα επιτρέπουν στα παιδιά να ξεκινούν την 

εκπαίδευσή τους σε µια γλώσσα που κατανοούν, διευκολύνοντας την αλληλεπίδραση και 

την πρόοδο στα µαθήµατα περιεχοµένου. Ωστόσο, ένα πρόβληµα είναι ότι αυτά τα 

προγράµµατα είναι µεταβατικά και δεν επιδιώκουν τη διατήρηση της µητρικής γλώσσας 

και του πολιτισµού µετά το τέλος τους, οδηγώντας σε πιθανή εξοµοίωση µε την κυρίαρχη 

κουλτούρα και απώλεια γλωσσικών και πολιτιστικών ριζών. Ως αποτέλεσµα, η διγλωσσία 

βιώνεται µόνο κατά τη διάρκεια της σύντοµης µεταβατικής περιόδου. 

 Η Βιώσιµη Συµπεριληπτική και Διαπολιτισµική Εκπαίδευση (ΒΣΔΕ), όπως ορίζεται από 

τους Χατζησωτηρίου και Σόρκο (2022), συνδυάζει τις αρχές της συµπερίληψης και του 

διαπολιτισµικού διαλόγου, επιδιώκοντας τη δηµιουργία ενός εκπαιδευτικού 
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περιβάλλοντος που είναι ανοιχτό και προσβάσιµο για όλους τους µαθητές και τις 

µαθήτριες, ανεξάρτητα από εθνοτική καταγωγή, γλωσσική ή κοινωνικοοικονοµική 

κατάσταση και ειδικές µαθησιακές ανάγκες. Η προσέγγιση αυτή επιδιώκει να 

διαµορφώσει ένα περιβάλλον, όπου οι µαθητές/ριες αισθάνονται αποδεκτοί/ές και οι 

διαφορετικότητές τους γίνονται σεβαστές και αξιοποιούνται, ενώ παράλληλα προάγει τον 

διάλογο και τον αµοιβαίο σεβασµό µεταξύ παιδιών από διαφορετικές πολιτισµικές και 

γλωσσικές οµάδες. Επιπλέον, ενισχύει τη διαπολιτισµική ευαισθητοποίηση των 

εκπαιδευτικών, συµβάλλοντας στη διαµόρφωση ενός πλαισίου που προάγει την ισότητα, 

τη διαφορετικότητα και την κοινωνική δικαιοσύνη, ενθαρρύνοντας την αλληλοκατανόηση 

και τη συνεργασία µεταξύ όλων των µελών της σχολικής κοινότητας. 

 Το πρόγραµµα υποστήριξης της αποτελεσµατικής διδασκαλίας των Jordan, Glenn & 

McGhie-Richmond (2010), που ξεκίνησε το 1992, είχε στόχο να αναπτύξει ένα µοντέλο 

που να περιγράφει τα χαρακτηριστικά των εκπαιδευτικών και τους παράγοντες που 

επηρεάζουν την αποτελεσµατικότητα της διδασκαλίας τους, ειδικά σε τάξεις που 

περιλαµβάνουν µαθητές/ριες που αντιµετωπίζουν δυσκολίες αλλά και αναπηρίες. Τα 

βασικά ευρήµατα της έρευνας ήταν ότι οι εκπαιδευτικοί που ήταν καλοί στη διαχείριση 

της τάξης και του χρόνου, καθώς και στις δεξιότητες παρουσίασης του µαθήµατος, ήταν 

πιο αποτελεσµατικοί και ασχολούνταν πιο συχνά και για περισσότερο χρόνο µε αυτά τα 

παιδιά σε σύγκριση µε άλλους/ες εκπαιδευτικούς. Επίσης, ενέπλεκαν τα παιδιά σε 

µεγαλύτερο βαθµό στη µαθησιακή διαδικασία συνδυάζοντας τις αντιλήψεις τους για τη 

γνώση και τη µάθηση µε πρακτικές διδασκαλίας που δεν αποκλείουν κανένα παιδί. Με 

αυτόν τον τρόπο µπορούν να βελτιωθούν τα πρότυπα εκπαίδευσης και να εφαρµοστούν 

αποτελεσµατικές µέθοδοι που ωφελούν όλους/ες τους/ις µαθητές/ριες. Γι’ αυτόν το σκοπό 

παρουσιάζουν ένα µοντέλο µαθήµατος πειγράφοντας ένα πλαίσιο διδασκαλίας που 

επικεντρώνεται στην αποτελεσµατική µάθηση και την αξιολόγηση της κατανόησης. 

Περιλαµβάνει µοντελοποίηση εννοιών και στρατηγικών µάθησης, συχνές ερωτήσεις για 

την αξιολόγηση της κατάκτησης των εννοιών και αξιολόγηση της κατανόησης µέσω 

ερωτήσεων που αναφέρονται σε συγκεκριµένες δεξιότητες. Επιπλέον, προτείνει ασκήσεις 

διόρθωσης λαθών και παρουσιάζει συνοψίσεις του περιεχοµένου του µαθήµατος. 

 Ο Cummins (2000) παράλληλα επισηµαίνει την ανάγκη των εκπαιδευτικών να 

προσαρµοστούν στις αυξανόµενες πολιτισµικές και γλωσσικές διαφοροποιήσεις των 
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µαθητών/ριών τους. Οι δίγλωσσοι/ες µαθητές/ριες, όπως υποστηρίζει, χρειάζονται 

συνήθως τουλάχιστον πέντε χρόνια για να καλύψουν την ακαδηµαϊκή τους διαφορά σε 

σύγκριση µε τους/ις µαθητές/ριες που µιλούν τη γλώσσα διδασκαλίας ως µητρική. Γι’ 

αυτό και οι εκπαιδευτικοί πρέπει να επαναπροσδιορίσουν τον ρόλο τους, τόσο σε ατοµικό 

όσο και σε συλλογικό επίπεδο, για να ανταποκριθούν στις ανάγκες αυτών των µαθητών/

ριών, προσαρµόζοντας τις διδακτικές τους µεθόδους και στρατηγικές, ώστε να είναι 

αποτελεσµατικές σε ένα περιβάλλον µε πολιτισµική και γλωσσική ποικιλοµορφία. Τα 

σχολεία πρέπει να αναγνωρίσουν και να προσαρµοστούν στις µεταβαλλόµενες 

δηµογραφικές και κοινωνικές συνθήκες εξελίσσοντας νέες προσεγγίσεις για να διδάσκουν 

ένα ποικιλόµορφο µαθητικό δυναµικό, το οποίο διαφέρει σηµαντικά από αυτό για το 

οποίο αρχικά είχαν σχεδιαστεί τα κρατικά προγράµµατα σπουδών (για µονόγλωσσους/ες 

και µονοπολιτισµικούς/ές µαθητές/ριες). Υπογραµµίζει λοιπόν τη σηµασία της 

ενεργοποίησης της προηγούµενης γνώσης των δίγλωσσων µαθητών/ριών ή, αν αυτή η 

γνώση είναι ελάχιστη, την οικοδόµησή της, προκειµένου να γίνει η µαθησιακή διαδικασία 

πιο αποτελεσµατική. Ένα πρώτο βήµα για να γίνει η εισαγωγή νέου περιεχοµένου πιο 

ενσωµατωµένη στο πλαίσιο είναι να ενεργοποιηθεί η προηγούµενη γνώση των µαθητών 

µέσω δραστηριοτήτων, όπως ο καταιγισµός ιδεών (brainstorming), είτε σε ολόκληρη την 

τάξη είτε σε µικρές οµάδες ή ζεύγη. Αυτές οι δραστηριότητες είναι κατάλληλες για να 

χρησιµοποιήσουν τα δίγλωσσα παιδιά την πρώτη τους γλώσσα, όταν η επάρκειά τους 

στην πρώτη είναι περιορισµένη, διευκολύνοντας έτσι τη συµµετοχή και την κατανόηση. Ο 

Cummins (2000) επίσης αναφέρεται στους όρους "γνωστική δέσµευση”, δηλαδή στο πόσο 

ενεργά και ουσιαστικά συµµετέχουν οι µαθητές/ριες στη µαθησιακή διαδικασία, και στην 

"επένδυση στην ταυτότητα”, που αφορά το πώς συνδέουν οι µαθητές/ριες την προσωπική 

τους ταυτότητα µε την εκπαιδευτική τους εµπειρία. Υπογραµµίζει ότι όσο περισσότερο 

µαθαίνουν οι µαθητές/ριες, τόσο πιο θετική γίνεται η ακαδηµαϊκή αυτοαντίληψή τους, 

κάτι που µε τη σειρά του τους/ις οδηγεί σε ακόµη µεγαλύτερη εµπλοκή και συµµετοχή 

στη µάθηση. Αυτή η αµοιβαία σχέση µπορεί να δηµιουργήσει έναν θετικό κύκλο συνεχούς 

βελτίωσης και µεγαλύτερης ακαδηµαϊκής επιτυχίας. Ωστόσο, αυτή η διαδικασία µπορεί να 

διαταραχθεί αν τα παιδιά αισθάνονται ότι οι καθηγητές/ριές τους δεν τα υποστηρίζουν ή 

δεν εκτιµούν τις εµπειρίες και τα ταλέντα τους. Εάν νιώθουν ότι δεν τα συµπαθούν ή δεν 

αναγνωρίζουν τις προσπάθειές τους, µπορεί να είναι απρόθυµα να επενδύσουν τον εαυτό 
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τους στη µαθησιακή διαδικασία. Με άλλα λόγια, η συναισθηµατική υποστήριξη και η 

εκτίµηση από τους/ις καθηγητές/ριες παίζουν κρίσιµο ρόλο στο να ενισχύσουν την 

αυτοπεποίθηση των παιδιών και να τα ενθαρρύνουν να επενδύσουν προσωπικά στην 

εκπαίδευσή τους, οδηγώντας σε καλύτερα ακαδηµαϊκά αποτελέσµατα. 

 H έρευνα των Karananou et al. (2022) συνακόλουθα αναφέρεται στις προκλήσεις που 

αντιµετωπίζουν οι εκπαιδευτικοί της Ελληνικής Γλώσσας και Λογοτεχνίας, όταν 

διδάσκουν σε µικτές τάξεις, δηλαδή τάξεις µε µαθητές διαφορετικής πολιτισµικής και 

γλωσσικής προέλευσης, στο κέντρο της Αθήνας. Επιπλέον, τονίζεται ότι τα προγράµµατα 

κατάρτισης των εκπαιδευτικών Δευτεροβάθµιας Εκπαίδευσης στην Ελλάδα εστιάζουν 

κυρίως στην παροχή γνώσεων στο γνωστικό αντικείµενο των εκπαιδευτικών, αλλά δεν 

δίνουν έµφαση στο πώς αυτοί µπορούν να χρησιµοποιήσουν και να διαχειριστούν τις 

τακτικές και δεξιότητες που έχουν αποκτήσει για να διδάξουν αποτελεσµατικά σε 

πολυπολιτισµικές τάξεις. Έτσι, µέσω της έρευνας τους υποδεικνύουν την ανάγκη της 

εφαρµογής συγκεκριµένων αλλαγών στο ελληνικό εκπαιδευτικό σύστηµα. Συγκεριµένα, 

προτείνουν τη διεύρυνση της διαπολιτισµικής εκπαίδευσης, µε τη χρήση του όρου 

"διαπολιτισµική" να µην εφαρµόζεται µόνο σε ορισµένα σχολεία αλλά να περιλαµβάνει 

την πλειονότητα των σχολείων στην Ελλάδα. Αυτό σηµαίνει ότι οι περισσότερες σχολικές 

µονάδες θα πρέπει να υιοθετήσουν προσεγγίσεις και πρακτικές που ενσωµατώνουν τη 

διαπολιτισµικότητα στη διδασκαλία τους. Επίσης, την αλλαγή στάσης απέναντι στους/ις 

πολύγλωσσους/ες µαθητές/ριες και την υιοθέτηση της θετικής προσέγγισης τους. Αυτό 

σηµαίνει την αναγνώριση και την υποστήριξη της γλωσσικής και πολιτισµικής τους 

ποικιλίας, αντί της αφοµοίωσης τους σε ένα µονοπολιτισµικό και µονογλωσσικό πρότυπο. 

  Η Χατζηδάκη (2000β) εντοπίζει τα προβλήµατα εκπαίδευσης των “αλλόγλωσσων 

παιδιών” σε διαφορετικές “ειδικές” τάξεις καθώς δεν έχουν τις ίδιες ευκαιρίες 

εκπαίδευσης µε τα µονόγλωσσα. Γι’ αυτό και προτείνει την πρακτική του 

“mainstreaming”, υποστηρίζοντας ότι η εκµάθηση µιας δεύτερης γλώσσας για τα παιδιά 

από µειονότητες είναι πιο αποτελεσµατική όταν γίνεται σε κανονικές σχολικές τάξεις και 

όχι σε ειδικές αποτελούµενες µόνο από “αλλόγλωσσα” παιδιά. Δίνει µάλιστα ένα ιστορικό 

παράδειγµα της δεκαετίας του '70 στο Ηνωµένο Βασίλειο, όπου η πολιτική της 

διδασκαλίας της αγγλικής ως δεύτερης γλώσσας σε ειδικές τάξεις είχε αρνητικά 

αποτελέσµατα, καθώς αποδείχθηκε ότι η αποµόνωση των “αλλόγλωσσων” παιδιών είχε 
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αρνητικό αντίκτυπο στη µάθησή τους. Το “mainstreaming” λοιπόν στηρίζεται σε 

θεωρητικά µοντέλα µάθησης και γλωσσοδιδακτικής που περιλαµβάνουν την “ενεργή 

µάθηση” µέσω δραστηριοτήτων και την “ολιστική προσέγγιση στη γλώσσα”, που 

υποστηρίζει την εκµάθηση της γλώσσας µέσω της έκθεσης των παιδιών σε φυσικό και 

αυθεντικό λόγο. Ως αποτέλεσµα, η βελτίωση της εκπαίδευσης των δίγλωσσων παιδιών 

οδηγεί στην αναζήτηση πιο αποτελεσµατικών τρόπων διδασκαλίας, οι οποίες ωφελούν και 

τα µονόγλωσσα παιδιά τα οποία µπορεί να παρουσιάζουν διαφορές στα επίπεδα 

γλωσσικής επάρκειας που δεν είναι πάντα εµφανείς. 

 Τέλος, στην έρευνα του ο Short (1991) αναφέρεται σε πρακτικές διδασκαλίας παιδιών µε 

περιορισµένη γνώση της δεύτερης/ακαδηµαϊκής γλώσσας. Συγκεκριµένα, επικεντρώνεται 

σε τρεις βασικούς παράγοντες: τη χρήση πολλαπλών µέσων, την ενίσχυση των δεξιοτήτων 

σκέψης και την µαθητοκεντρική διδασκαλία. Οι εκπαιδευτικοί οφείλουν να παρουσιάζουν 

τις πληροφορίες µέσω διαφόρων µέσων, όπως πραγµατικά αντικείµενα, γραφήµατα, 

επιδείξεις και στρατηγικές προ-ανάγνωσης και προ-γραφής, διευκολύνοντας έτσι την 

κατανόηση του περιεχοµένου µέσω ποικίλων οπτικών και απτών στοιχείων. Παράλληλα, 

η διδασκαλία πρέπει να επικεντρώνεται στο περιεχόµενο που διδάσκεται, προσδιορίζοντας 

τις γλωσσικές δεξιότητες και τις ικανότητες συλλογισµού που απαιτούνται για την 

εκµάθηση αυτού του περιεχοµένου, ενώ οι εκπαιδευτικοί πρέπει να ενθαρρύνουν τους/ις 

µαθητές/ριες να αναπτύσσουν δεξιότητες όπως η ανάλυση, η σύνθεση και η αξιολόγηση. 

Επίσης, η διδασκαλία πρέπει να είναι µαθητοκεντρική, µε τους/ις εκπαιδευτικούς να 

λειτουργούν ως διευκολυντές/ριες, προάγοντας την αλληλεπίδραση µεταξύ των µαθητών/

ριών και παρέχοντας ευκαιρίες για ενεργή συµµετοχή και ανάληψη ευθύνης για τη 

µάθησή τους. Έτσι, αναπτύσσουν τις γλωσσικές και γνωστικές τους δεξιότητες µε τρόπο 

που είναι ενσωµατωµένος στο γενικό εκπαιδευτικό πλαίσιο. 

Κεφάλαιο 4: Ερευνητικό κενό και αναγκαιότητα της έρευνας	  

 4.1. Ερευνητικό κενό 

 Η ανάπτυξη αποτελεσµατικών πρακτικών για την προώθηση της αναγνωστικής 

κατανόησης αποτελεί ένα αναπόφευκτο εµπόδιο που αντιµετωπίζει ο εκπαιδευτικός 

τοµέας. Παρά τις πολλές µελέτες που έχουν διεξαχθεί, υπάρχει ακόµα ένα σηµαντικό 
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ερευνητικό κενό. Ενώ έχουν προταθεί και δοκιµαστεί ορισµένες µέθοδοι και πρακτικές, 

χρειάζεται περαιτέρω έρευνα για να κατανοήσουµε καλύτερα την αποτελεσµατικότητά 

τους και τους τρόπους που µπορούν να ενσωµατωθούν στην καθηµερινή εκπαιδευτική 

πρακτική.  

 Συγκεκριµένα, οι Pearson & Duke (2002) εστίασαν στη διδασκαλία της αναγνωστικής 

κατανόησης στις πρώτες τάξεις. Αναλύοντας τις προσεγγίσεις τους, διαπιστώνεται η 

σηµαντική πρόοδος που έχει σηµειωθεί στον τοµέα αυτόν, αλλά και η ανάγκη για συνεχή 

εξέλιξη και προσαρµογή στις ανάγκες των παιδιών. Επιπλέον, οι έρευνες του National 

Reading Panel (2000) παρείχαν µια συστηµατική αξιολόγηση της επιστηµονικής έρευνας 

πάνω στην ανάγνωση και τις επιπτώσεις της στην εκπαίδευση, προσφέροντας ουσιαστικές 

κατευθύνσεις για τη διδασκαλία. Οι ερευνητές Griffin, Burns & Snow (1998) ανέδειξαν τη 

σηµασία της πρόληψης των δυσκολιών στην ανάγνωση στα νεαρά παιδιά, ενώ πρότειναν 

προγράµµατα που εστιάζουν στην ενίσχυση των βασικών γνώσεων της γλώσσας και της 

ανάγνωσης από µικρή ηλικία. Επιπλέον, ο Snow (2002) πρότεινε προγράµµατα έρευνας 

και ανάπτυξης για την αναγνωστική κατανόηση, προωθώντας την ανάπτυξη πρακτικών 

που ενισχύουν τις γνώσεις και τις δεξιότητες των εκπαιδευτικών. Σε περιβάλλοντα 

πρακτικής, οι McKeown και Beck (2003) έχουν προτείνει προγράµµατα εκπαίδευσης για 

την άµεση και εκτεταµένη διδασκαλία λεξιλογίου. Αυτές οι προτάσεις δείχνουν τη 

σηµασία της σταθερής προσπάθειας για τη βελτίωση των πρακτικών διδασκαλίας, καθώς 

και την ανάγκη για διαρκή αναστοχασµό και αναβάθµιση των µεθόδων διδασκαλίας. 

 Εντούτοις, παρά τον πλούτο της έρευνας που έχει πραγµατοποιηθεί, υπάρχουν ακόµα 

πολλές προκλήσεις. Μια από αυτές είναι η ασυνέπεια στα αποτελέσµατα της έρευνας, 

ιδίως όταν πρόκειται για τη διγλωσσία και τις επιπτώσεις της στην αναγνωστική 

κατανόηση. Προηγούµενες µελέτες έχουν αναφέρει αντιφατικά αποτελέσµατα, µερικές 

φορές λόγω µεθοδολογικών προβληµάτων, όπως η έλλειψη συγκρίσιµων οµάδων µελέτης 

ή η µη επαρκής λήψη υπόψη σηµαντικών παραγόντων που θα µπορούσαν να επηρεάσουν 

τα αποτελέσµατα, όπως το κοινωνικοοικονοµικό υπόβαθρο, η ποιότητα της διδασκαλίας ή 

η οικογενειακή υποστήριξη (Griffin, Burns, & Snow, 1998). Αν και οι προηγούµενες 

µελέτες έχουν αποκαλύψει την αρνητική επίδραση του κοινωνικοοικονοµικού υποβάθρου 

στη γλωσσική ανάπτυξη (National Reading Panel, 2000; Snow, 2002), οι συνέπειες της 

διγλωσσίας παραµένουν ασαφείς. Συνεπώς, είναι εµφανής η ανάγκη για περαιτέρω έρευνα 
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που θα εστιάζει στην αναγνωστική κατανόηση και τις επιπτώσεις της διγλωσσίας. Με τη 

συνεχή έρευνα και την ανάπτυξη πιο συνεπών µεθοδολογιών, µπορεί να βελτιωθεί η 

αποτελεσµατικότητα των εκπαιδευτικών πρακτικών και να ενισχυθεί η ακαδηµαϊκή 

επίδοση και η γλωσσική ανάπτυξη των παιδιών. 

4.2. Αναγκαιότητα της έρευνας  

 Η ανάγκη για έρευνα σχετικά µε τη διγλωσσία στην Ελλάδα είναι πρωταρχική, καθώς η 

χώρα αντιµετωπίζει ένα µοναδικό γλωσσικό περιβάλλον λόγω της επαφής µεταξύ 

διαφορετικών γλωσσών στα σύνορά της (Τσοκαλίδου, 2005). Η µελέτη της διγλωσσίας 

αποκτά µεγάλη σηµασία για την κατανόηση των γλωσσικών διαδικασιών, την ανάπτυξη 

της γλωσσικής πολυµορφίας και τη διαχείριση των γλωσσικών προκλήσεων που 

προκύπτουν σε τέτοια περιβάλλοντα. Η διγλωσσία στην Ελλάδα αντιπροσωπεύει ένα 

πλούσιο και πολυσύνθετο γλωσσικό τοπίο, καθώς η ελληνική γλώσσα έρχεται σε επαφή 

µε διάφορες µειονοτικές γλώσσες και διαλέκτους, όπως η αλβανική, η ρωσική και άλλες. 

Αυτή η ποικιλοµορφία γλωσσών και διαλέκτων δηµιουργεί ένα περιβάλλον, όπου η 

διγλωσσία αναδεικνύεται ως σηµαντικός παράγοντας στην καθηµερινή ζωή των 

ανθρώπων. Η έρευνα έτσι θα πρέπει να εστιάζει σε πολλαπλά επίπεδα, 

συµπεριλαµβανοµένων των γλωσσικών διαδικασιών, των κοινωνικών παραµέτρων και 

των πολιτισµικών πρακτικών που επηρεάζουν τη χρήση και την ανάπτυξη των 

διαφορετικών γλωσσών στο ελληνικό έδαφος. 

 Ωστόσο, πέρα από τα προφανή οφέλη της έρευνας στον τοµέα αυτό, πρέπει επίσης να 

ληφθούν υπόψη οι πρακτικές επιπτώσεις σε θέµατα εκπαίδευσης, πολιτικής και 

κοινωνικής συνοχής. Μόνο µέσω µιας ολοκληρωµένης προσέγγισης στη µελέτη της 

διγλωσσίας µπορεί να γίνει αντιληπτή πλήρως η σηµασία της και να αναπτυχθούν 

κατάλληλες πολιτικές και εκπαιδευτικές πρακτικές που θα αντιµετωπίσουν 

αποτελεσµατικά τις γλωσσικές και πολιτισµικές προκλήσεις που αντιµετωπίζει η χώρα. 
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Β’ Μέρος: Ερευνητικό Πλαίσιο 

Κεφάλαιο 1: Μεθοδολογία της έρευνας 

1.1. Σκοπός της έρευνας 

 Η παρούσα έρευνα είναι ποσοτική και έχει σκοπό να διερευνήσει τις πρακτικές που 

χρησιµοποιούν οι εκπαιδευτικοί της Δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης, ώστε να προωθήσουν 

τις ικανότητες της αναγνωστικής κατανόησης των δίγλωσσων µαθητών και µαθητριών 

τους. Οι επιµέρους στόχοι της έρευνας είναι  οι εξής: 

• να εξακριβωθεί αν οι εκπαιδευτικοί έχουν επιµορφωθεί σε θέµατα διαπολιτισµικής 

εκπαίδευσης και ενίσχυσης των δεξιοτήτων ανάγνωσης, 

• να διερευνηθούν οι απόψεις τους σχετικά µε την επίδραση της διγλωσσίας στις 

σχολικές επιδόσεις των παιδιών και στη συνολική τους εικόνα,  

• να διερευνηθούν οι απόψεις τους σχετικά µε την επίδραση της διγλωσσίας στην 

εκµάθηση και χρήση της ελληνικής γλώσσας καθώς και στην αναγνωστική 

κατανόηση,  

• να εντοπίσει αν γνωρίζουν πρωτίστως οι εκπαιδευτικοί και δευτερευόντως αν κάνουν 

χρήση στρατηγικών µε στόχο την προώθηση της αναγνωστικής κατανόησης, 

• να προσδιορίσει συγκεκριµένες προτεινόµενες πρακτικές που χρησιµοποιούν, ώστε να 

προάγουν την αναγνωστική κατανόηση και τη σχολική επίδοση των δίγλωσσων 

µαθητών/ριών. 

1.2. Ερευνητικά ερωτήµατα και ερευνητικές υποθέσεις 

  Τα ερευνητικά ερωτήµατα της έρευνας προέκυψαν από τον προβληµατισµό σχετικά µε 

τις επιδράσεις της διγλωσσίας στη γενικότερη σχολική επίδοση αλλά και ειδικότερα σε 

επίπεδο αναγνωστικής κατανόησης των δίγλωσσων µαθητών/ριών που φοιτούν στα 

σχολεία της Δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης του Νοµού Θεσσαλονίκης και συγκεκριµένα 

στην Περιφερειακή ενότητα της Δυτικής Θεσσαλονίκης. Παράλληλα, αφορούν τις 

απόψεις των εκπαιδευτικών σχετικά µε τα ελλείµµατα αναγνωστικής κατανόησης και 

τέλος τις στρατηγικές που ακολουθούν ώστε να προωθήσουν την ικανότητα αναγνωστικής 

κατανόησης των δίγλωσσων µαθητών και µαθητριών τους. Επίσης, βάσει του θεωρητικού 

πλαισίου, προκύπτουν και οι ανάλογες υποθέσεις που ακολουθούν παρακάτω: 
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Τα ερευνητικά ερωτήµατα που τίθενται προς διερεύνηση είναι τα εξής: 

1. Ποιος είναι ο ρόλος της διγλωσσίας στη σχολική επίδοση των δίγλωσσων 

εφήβων σύµφωνα µε τους/τις εκπαιδευτικούς; 

Υπόθεση 1: Εκπαιδευτικοί που έχουν παρακολουθήσει επιµορφωτικά 

προγράµµατα σχετικά µε τη διγλωσσία θα έχουν πιο θετικές απόψεις για τον ρόλο 

της διγλωσσίας στη σχολική επίδοση των δίγλωσσων εφήβων σε σύγκριση µε 

εκπαιδευτικούς που δεν έχουν παρακολουθήσει τέτοια προγράµµατα. 

2. Ποιος είναι ο ρόλος της διγλωσσίας στην αναγνωστική κατανόηση των 

δίγλωσσων εφήβων σύµφωνα µε τους/ις εκπαιδευτικούς; 

Υπόθεση 2: Οι εκπαιδευτικοί που έχουν επιµορφωθεί σε θέµατα διγλωσσίας θα 

αντιλαµβάνονται τη σηµασία της διγλωσσίας στην αναγνωστική κατανόηση των 

δίγλωσσων εφήβων περισσότερο από ό,τι εκπαιδευτικοί που δεν έχουν τέτοια 

εµπειρία. 

3. Πού αποδίδουν τα ελλείµµατα αναγνωστικής κατανόησης των δίγλωσσων 

εφήβων οι εκπαιδευτικοί; 

Υπόθεση 3: Οι εκπαιδευτικοί θα τοποθετούν τα ελλείµµατα στην αναγνωστική 

κατανόηση των δίγλωσσων µαθητών/ριών τους κυρίως στην ανεπάρκεια 

κατανόησης κειµένων στη δεύτερη γλώσσα, λόγω της γλωσσικής διαφοροποίησης 

και της έλλειψης επαρκούς εξάσκησης στην ανάγνωση και κατανόηση κειµένων 

σε αυτήν τη γλώσσα. 

4. Ποιες διδακτικές στρατηγικές ακολουθούν οι εκπαιδευτικοί, για να προάγουν 

την αναγνωστική κατανόηση των δίγλωσσων εφήβων; 

Υπόθεση 4: Εκπαιδευτικοί που έχουν παρακολουθήσει επιµορφωτικά 

προγράµµατα σχετικά µε τη διδασκαλία δεύτερης γλώσσας και διαπολιτισµική 

εκπαίδευσης θα χρησιµοποιούν πιο αποτελεσµατικές στρατηγικές για την 

αναγνωστική κατανόηση των δίγλωσσων µαθητών/ριών σε σύγκριση µε 

εκπαιδευτικούς που δεν έχουν παρακολουθήσει τέτοια προγράµµατα. 
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Με την διερεύνηση αυτών των ερωτηµάτων και υποθέσεων, η έρευνα αναµένεται να 

προσφέρει σηµαντική κατανόηση για τον τρόπο µε τον οποίο η διγλωσσία επηρεάζει την 

αναγνωστική κατανόηση και τη σχολική επίδοση των δίγλωσσων εφήβων. 

1.3. Το δείγµα της έρευνας 

 Το δείγµα της παρούσας έρευνας αποτελέσαν 85 εκπαιδευτικοί της Δευτεροβάθµιας 

Εκπαίδευσης Δυτικής Θεσσαλονίκης. Οι εκπαιδευτικοί αυτοί/ές είναι εν ενεργεία και 

διδάσκουν σε Γυµνάσια και Λύκεια της περιοχής. Η περιοχή της Δυτικής Θεσσαλονίκης 

επιλέχτηκε, καθώς στα Γυµνάσια και Λύκεια της Δυτικής Θεσσαλονίκης φοιτά ένα 

ποσοστό δίγλωσσων µαθητών/τριών (πληροφορίες που πάρθηκαν από τους Διευθυντές 

και τις Διευθύντριες των σχολείων), ικανό, ώστε να εξαχθούν επαρκή συµπεράσµατα 

µέσω των απόψεων και εµπειριών των εκπαιδευτικών που έλαβαν µέρος στην έρευνα. 

Επίσης, οι ειδικότητες των εκπαιδευτικών που κλήθηκαν να απαντήσουν στο 

ερωτηµατολόγιο ήταν: Φιλόλογος, Θεολόγος, Μαθηµατικός, Φυσικός και Χηµικός. Αυτή 

η επιλογή έγινε καθώς οι ειδικότητες αυτές έχουν επαφή µε γλωσσικό κείµενο (Φιλόλογοι 

κυρίως) αλλά και η κατανόηση των εκφωνήσεων των ασκήσεων και των προβληµάτων 

παίζει καταλυτικό ρόλο, ώστε να επιλυθούν. Πρόκειται έτσι για προσανατολισµένη 

δειγµατοληψία, καθιστώντας τους φιλολόγους τη µεγαλύτερη οµάδα εκπαιδευτικών που 

συµµετέχουν στην έρευνα. Ωστόσο, αυτό δεν σηµαίνει ότι η έρευνα δεν µπορεί να 

παράσχει σηµαντικές ενδείξεις και για άλλες ειδικότητες. Είναι σηµαντικό, ωστόσο, να 

λαµβάνεται υπόψη αυτός ο προσανατολισµός κατά την ερµηνεία των αποτελεσµάτων και 

των συµπερασµάτων που προκύπτουν από τη µελέτη. 

1.4. Εργαλεία της έρευνας 

 Το εργαλείο που κρίθηκε καταλληλότερο και χρησιµοποιήθηκε για τη διερεύνηση των 

ερευνητικών ερωτηµάτων είναι το ερωτηµατολόγιο, καθώς αποτελεί µια από τις κύριες 

µεθόδους συλλογής δεδοµένων µε πολλά πλεονεκτήµατα (DePoy & Gitlin, 2019; 

Ζαφειρόπουλος, 2005). Πρόκειται για ένα εργαλείο που επιτρέπει στους/ις ερευνητές/ριες 

να συλλέγουν δεδοµένα γρήγορα και εύκολα, τα οποία µπορούν στη συνέχεια να 

κωδικοποιήσουν, να αναλύσουν και να επεξεργαστούν, εκµηδενίζει το κόστος και 

επιτυγχάνει αποτελέσµατα σε σύντοµο χρονικό διάστηµα χάρη στην ταχύτητα µε την 

οποία µπορεί να διανεµηθεί. 
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 Το ερωτηµατολόγιο λοιπόν κατασκευάστηκε όσο πιο σχολαστικά ήταν δυνατό µέσω 

Google forms και διανεµήθηκε σε ηλεκτρονική µορφή διασφαλίζοντας την ανωνυµία των 

συµµετεχόντων/ουσών. Tο δοµηµένο γραπτό ερωτηµατολόγιο που δηµιουργήθηκε για τη 

στατιστική ανάλυση των µεταβλητών της έρευνας αποτελείται από ερωτήσεις κλειστού 

τύπου και ερωτήσεις που ανήκουν στην κλίµακα τύπου Likert. Αυτή η διάρθρωση 

επιλέχθηκε για να διευκολύνει τους/τις ερωτώµενους/ες, ώστε να µην απαιτείται µεγάλη 

προσπάθεια ή χρόνος για τη συµπλήρωσή του. Οι ερωτήσεις κλειστού τύπου είναι 

σχεδιασµένες να παρέχουν συγκεκριµένες απαντήσεις, οι οποίες είναι ευκολότερες για την 

ανάλυση και τη σύγκριση. Οι απαντήσεις αυτές µπορούν να κωδικοποιηθούν αριθµητικά, 

διευκολύνοντας τη χρήση στατιστικών εργαλείων για την ανάλυση των δεδοµένων. Αυτό 

το είδος ερωτήσεων είναι αποτελεσµατικό για την αποφυγή ασάφειας και την εξασφάλιση 

της συνοχής των απαντήσεων. Οι ερωτήσεις τύπου Likert επίσης χρησιµοποιούνται για να 

µετρήσουν τις στάσεις ή τις αντιλήψεις των ερωτώµενων προς ένα συγκεκριµένο θέµα. Σε 

αυτές τις κλίµακες, οι συµµετέχοντες/ουσες καλούνται να δηλώσουν τον βαθµό 

συµφωνίας ή διαφωνίας τους µε µια δήλωση σε µια διαβαθµισµένη κλίµακα. Αυτές οι 

κλίµακες παρέχουν πιο λεπτοµερείς πληροφορίες σχετικά µε τις απόψεις των ερωτώµενων 

και επιτρέπουν την ανάλυση των δεδοµένων µε µεγαλύτερη ακρίβεια.  

 Το ερωτηµατολόγιο που χρησιµοποιήθηκε στην έρευνα ξεκίνησε µε ένα εισαγωγικό 

κείµενο, στο οποίο δόθηκαν πληροφορίες για την ταυτότητα της ερευνήτριας, το 

περιεχόµενο των σπουδών της, τον τίτλο της έρευνας καθώς και τον ρόλο που παίζουν οι 

ίδιοι/ες οι συµµετέχοντες, ώστε να εξαχθούν τα κατάλληλα συµπεράσµατα. Επιπλέον, 

αναφέρθηκε ότι τα αποτελέσµατα της έρευνας θα γνωστοποιηθούν στους/στις 

συµµετέχοντες/ουσες, εφόσον το επιθυµούν. Το κυρίως ερωτηµατολόγιο ακολούθως 

αποτελείται από δύο µέρη. Το πρώτο µέρος περιλαµβάνει εννιά ερωτήσεις δηµογραφικού 

χαρακτήρα (Α.1. - Α.9.), οι οποίες στοχεύουν στη συλλογή βασικών δηµογραφικών 

στοιχείων των συµµετεχόντων/ουσών. Οι ερωτήσεις αυτές διερευνούν το φύλο, την 

ηλικία, τα έτη προϋπηρεσίας, την ειδικότητα, τη σχέση εργασίας, το επίπεδο σπουδών και  

το αν έχουν επιµορφωθεί σε θέµατα διαπολιτισµικής εκπαίδευσης, δεύτερης γλώσσας και 

ενίσχυσης δεξιοτήτων ανάγνωσης των µαθητών/τριών. Το δεύτερο µέρος περιλαµβάνει 

έντεκα ερωτήσεις που σχετίζονται µε τη διγλωσσία και τις πρακτικές των εκπαιδευτικών. 

Αυτές οι ερωτήσεις στοχεύουν στη συλλογή δεδοµένων για τις απόψεις και τις εµπειρίες 
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των εκπαιδευτικών σχετικά µε την ενίσχυση της αναγνωστικής κατανόησης των 

δίγλωσσων µαθητών/τριών τους. Οι ερωτήσεις αυτές έχουν στόχο να απαντήσουν στα 

ερευνητικά ερωτήµατα της έρευνας, προσφέροντας µια λεπτοµερή κατανόηση των 

προκλήσεων και των στρατηγικών που χρησιµοποιούν οι εκπαιδευτικοί στον τοµέα αυτό. 

Η οργάνωση του ερωτηµατολογίου σε δύο µέρη, µε σαφή διαχωρισµό µεταξύ των 

δηµογραφικών ερωτήσεων και των ερωτήσεων που αφορούν τις πρακτικές και τις απόψεις 

των εκπαιδευτικών, διασφαλίζει την αποτελεσµατική συλλογή και ανάλυση των 

δεδοµένων. Οι κλειστές ερωτήσεις και οι κλίµακες τύπου Likert επιτρέπουν τη 

συγκέντρωση συγκεκριµένων και µετρήσιµων απαντήσεων, διευκολύνοντας τη 

στατιστική ανάλυση και την εξαγωγή αξιόπιστων συµπερασµάτων. Με αυτή τη δοµή, το 

ερωτηµατολόγιο στοχεύει στην αποτελεσµατική διερεύνηση των ερευνητικών 

ερωτηµάτων, παρέχοντας ταυτόχρονα στους/στις συµµετέχοντες µια ξεκάθαρη εικόνα του 

σκοπού της έρευνας και της σηµασίας της συµµετοχής τους. 

 Παρακάτω ακολουθεί αναλυτικός πίνακας που παρουσιάζει τα ερευνητικά ερωτήµατα και 

τις αντίστοιχες ερωτήσεις που υπάρχουν στο ερωτηµατολόγιο της έρευνας.  

	  

Πίνακας 1.1: Ερευνητικά ερωτήµατα και ερωτήσεις του ερωτηµατολογίου που 	

αποσκοπούν στην απάντηση τους 

Ερευνητικά ερωτήµατα Ερωτήσεις ερωτηµατολόγιου

Ποιος είναι ο ρόλος της 

διγλωσσίας στη σχολική επίδοση 

και εικόνα των δίγλωσσων εφήβων 

σύµφωνα µε τους/τις 

εκπαιδευτικούς;

Β.1, Β.2., Β.3., Β.4.

Πο ι ο ς ε ί ν α ι ο ρ ό λ ο ς τ η ς 

διγλωσσίας στην αναγνωστική 

κατανόηση των δ ίγλωσσων 

εφήβων σύµφωνα µε τους/ις 

εκπαιδευτικούς;

Β.5.
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1.5 . Ερευνητική διαδικασία 

 Μετά την ολοκλήρωση του ερωτηµατολογίου, πραγµατοποιήθηκε έλεγχος εσωτερικής 

αξιοπιστίας του ερωτηµατολογίου µε τη χρήση του δείκτη α του Cronbach (Tavakol & 

Dennick, 2011), µέσω της εφαρµογής IBM SPSS Statistics Data Editor. Ο δείκτης λοιπόν 

ήταν 0,881 αποδεικνύοντας πως υπάρχει µικρή διακύµανση σφάλµατος.  

 Στη συνέχεια, το ερωτηµατολόγιο διανεµήθηκε στους/ις υποψήφιους/ες συµµετέχοντες/

ουσες µέσω του ηλεκτρονικού ταχυδροµείου των σχολικών µονάδων καθώς επίσης και σε 

προσωπικές επαφές εκπαιδευτικών Φιλολόγων που διδάσκουν σε σχολικές µονάδες της 

Δυτικής Θεσσαλονίκης παροτρύνοντας τους/τις συµµετέχοντες να συµµετάσχουν στην 

έρευνα καθώς η συµβολή τους είναι καθοριστική για την εξαγωγή των συµπερασµάτων 

της έρευνας. Η έρευνα έτσι µπορεί να συγκεντρώσει έγκυρα και αξιόπιστα δεδοµένα, τα 

οποία µπορούν να χρησιµοποιηθούν για τη στατιστική ανάλυση και την εξαγωγή 

σηµαντικών συµπερασµάτων για τις µεταβλητές της έρευνας. 

Κεφάλαιο 2: Αποτελέσµατα της έρευνας  

2.1. Περιγραφική στατιστική ανάλυση 

 Σ’ αυτό το κεφάλαιο γίνεται η περιγραφική στατιστική ανάλυση όλων των µεταβλητών 

και των δύο µερών του ερωτηµατολογίου. Η έρευνα επιδιώκει να αναλύσει πολλαπλές 

πτυχές της εκπαίδευσης δίγλωσσων εφήβων, από τις επιδόσεις τους µέχρι τις κοινωνικές 

προκλήσεις που αντιµετωπίζουν και τις διδακτικές στρατηγικές που µπορούν να 

Πού αποδίδουν τα ελλείµµατα 

αναγνωστικής κατανόησης των 

δίγλωσσων µαθητών/τριών οι 

εκπαιδευτικοί;

 Β.6.

Ποιες διδακτικές στρατηγικές 

ακολουθούν οι εκπαιδευτικοί, για 

να προάγουν την αναγνωστική 

κατανόηση των δ ίγλωσσων 

µαθητών/τριών;

Β.7., Β.8., Β.9., Β.10., Β.11
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χρησιµοποιηθούν για την υποστήριξή τους. Αρχικά, γίνεται η ανάλυση των δηµογραφικών 

στοιχείων και των κατηγορικών µεταβλητών φύλο, ηλικία, έτη προϋπηρεσίας, ειδικότητα, 

σχέση εργασίας και το επίπεδο σπουδών και τα αποτελέσµατα δίνονται σε γραφήµατα, 

όπου και παρουσιάζεται η κατανοµή ανάλογα µε τη µεταβλητή. Επίσης, αναλύονται 

κάποια συµπληρωµατικά στοιχεία για την κατανόηση του προφίλ των συµµετεχόντων/

ουσών και των εµπειριών τους που διερευνούν το αν έχουν επιµορφωθεί σε θέµατα 

διαπολιτισµικής εκπαίδευσης, δεύτερης γλώσσας και ενίσχυσης δεξιοτήτων ανάγνωσης 

των µαθητών/τριών. Ακολούθως, στο δεύτερο µέρος αναλύονται ερωτήσεις της κλίµακας 

τύπου Likert (εκτός από την ερώτηση Β.7. που αφορά τις στρατηγικές και είναι 

πολλαπλής επιλογής) και παρουσιάζονται τα αποτελέσµα σε γραφήµατα, όπου 

εξετάζονται οι επιπτώσεις της διγλωσσίας στις σχολικές επιδόσεις, την αναγνωστική 

κατανόηση και τις εκπαιδευτικές στρατηγικές που χρησιµοποιούνται για την υποστήριξη 

των δίγλωσσων µαθητών/ριών. Συγκεκριµένα, η έρευνα αναζητά να κατανοήσει αν η 

διγλωσσία επηρεάζει θετικά ή αρνητικά τις επιδόσεις των εφήβων στο σχολείο, αν η καλή 

γνώση της µητρικής γλώσσας διευκολύνει την εκµάθηση της ελληνικής ως δεύτερης 

γλώσσας, αν τα σύγχρονα προγράµµατα σπουδών είναι κατάλληλα για την υποστήριξη 

των δίγλωσσων εφήβων και αν προάγουν τις σχολικές τους επιδόσεις και αν η διγλωσσία 

αποτελεί πηγή κοινωνικού στιγµατισµού για τους/ις δίγλωσσους/ες µαθητές/ριες. Επίσης, 

η έρευνα εστιάζει στο κατά πόσο η διγλωσσία επηρεάζει την αναγνωστική κατανόηση και 

διερευνά τις απόψεις των εκπαιδευτικών σχετικά µε παράγοντες που δυσχεραίνουν την 

αναγνωστική κατανόηση, αναζητούνται οι στρατηγικές που µπορούν να βοηθήσουν τους/

ις δίγλωσσους/ες εφήβους/ες στην αναγνωστική κατανόηση, εξετάζεται αν οι 

εκπαιδευτικοί χρησιµοποιούν πρακτικές που προάγουν την σχολική επίδοση των 

δίγλωσσων µαθητών/ριών και ποιες συγκεκριµένες πρακτικές εφαρµόζουν για την 

ενίσχυση της αναγνωστικής κατανόησης. 

2.1.1. Δηµογραφικά στοιχεία - Κατηγορικές µεταβλητές 

 Αναλύοντας αρχικά τη µεταβλητή “φύλο” (Α.1.) διαπιστώνεται ότι στην έρευνα 

συµµετείχαν 85 εκπαιδευτικοί της Δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης. Από αυτούς οι 54 είναι 
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γυναίκες, που αντιπροσωπεύουν περίπου το 63,5% του συνολικού δείγµατος της έρευνας 

και οι 27 άντρες, που αντιπροσωπεύουν περίπου το 32,4% του συνολικού δείγµατος.    

Πίνακας 2.1: Κατανοµή του δείγµατος ανάλογα µε το φύλο 

 Αναλύοντας στη συνέχεια την κατηγορική επίσης µεταβλητή “ηλικία” (Α.2.) 

διαπιστώνεται πως από τους 85 εκπαιδευτικούς κανένας/µια δεν έχει ηλικία έως 30 ετών, 

οι 19 έχουν ηλικία έως 31-40, που αναλογεί σε ποσοστό περίπου 22.35%, οι 30 έχουν 

ηλικία 41-50: 35.29 %, οι 30 βρίσκονται στην ηλικία 51-60: 35.29% , και οι 6 έχουν 

ηλικία 60+, που αντιστοιχεί στο 7.06% του πληθυσµού του δείγµατος. Υπολογίζοντας στη 

συνέχεια τον µέσο όρο, τη διάµεσο και η διακύµανση (σηµαντικά µέτρα για την 

περιγραφική στατιστική ανάλυση) εξακριβώθηκε πως ο µέσος όρος ηλικίας του δείγµατος 

είναι περίπου τα 45,5 έτη, ο διάµεσος είναι περίπου 27 και η διακύµανση είναι περίπου 

12,5%. 
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Πίνακας 2.2: Κατανοµή του δείγµατος ανάλογα µε την ηλικία 

 Ακολούθως, διαπιστώθηκε από τη στατιστική ανάλυση των αποτελεσµάτων των ετών 

εκπαιδευτικής προϋπηρεσίας (Α.3.), πως οι 18 εκπαιδευτικοί έχουν έως 5 έτη 

προϋπηρεσία,  περίπου 21,18%, οι 13 έχουν 6 -10 έτη: 15,29%, οι 24 έχουν 11 - 20 έτη: 

28,24%, οι 27 έχουν 21 - 30 έτη: 31,76% και οι 3 έχουν 30+ έτη εκπαιδευτικής 

προϋπηρεσίας, που αντιστοιχεί περίπου σε 3,53% του συνολικού δείγµατος. Ο µέσος όρος 

προϋπηρεσίας είναι περίπου 15.46 έτη. 
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Πίνακας 2.3: Κατανοµή του δείγµατος ανάλογα µε τα έτη εκπαιδευτικής 

προϋπηρεσίας 

 Η δυνατότητα επιλογής της ειδικότητας των εκπαιδευτικών δόθηκε µέσα από πολλαπλές 

απαντήσεις, αφού, όπως αναφέρθηκε, το ερωτηµατολόγιο αφορούσε συγκεκριµένες 

ειδικότητες εκπαιδευτικών (Α.4.). Δόθηκαν λοιπόν οι επιλογές “ΦΙΛΟΛΟΓΟΣ, 

ΘΕΟΛΟΓΟΣ, ΜΑΘΗΜΑΤΙΚΟΣ, ΦΥΣΙΚΟΣ, ΧΗΜΙΚΟΣ”, από τις οποίες µπορούσαν οι 

συµµετέχοντες/ουσες να επιλέξουν. Τα αποτελέσµατα λοιπόν έδειξαν ότι από τους 85 

εκπαιδευτικούς οι 43 είναι Φιλόλογοι,  50%, οι 4 Θεολόγοι, 5%, οι 13 Μαθηµατικοί, 15%, 

οι 6 Φυσικοί, 7% και οι 2 Χηµικοί, που αντιστοιχεί περίπου στο 2% του συνολικού 

δείγµατος. Επιβεβαιώνεται λοιπόν πως οι φιλόλογοι είναι η µεγαλύτερη οµάδα 

εκπαιδευτικών που συµµετέχουν στην έρευνα, όπως εξάλλου είχε και αρχικό στόχο η 

έρευνα. 
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την ανάπτυξη της αναγνωστικής κατανόησης των δίγλωσσων εφήβων»

Πίνακας 2.4: Κατανοµή του δείγµατος ανάλογα µε την ειδικότητα 
 

 Σχετικά µε τη σχέση εργασίας (Α.5.) εντοπίστηκε πως οι 70: 82.4% είναι Μόνιµοι 

εκπαιδευτικοί της Δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης Δυτικής Θεσσαλονίκης και οι 15: 

17.6% είναι Αναπληρωτές/τριες εκπαιδευτικοί. 

Πίνακας 2.5: Κατανοµή του δείγµατος ανάλογα µε τη σχέση εργασίας  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Τελειώνοντας µε την ανάλυση των δηµογραφικών στοιχείων και ειδικότερα κατά την 

ανάλυση του επιπέδου σπουδών των εκπαιδευτικών (Α.6.), διαπιστώθηκε πως οι 51 

εκπαιδευτικοί, το 60%, έχουν Πτυχίο Τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, οι 31, 36.5%, 

κατέχουν Μεταπτυχιακό Τίτλο και 3, 3.5%, Διδακτορικό Τίτλο σπουδών. 

Πίνακας 2.6: Κατανοµή του δείγµατος ανάλογα µε το επίπεδο σπουδών 

 Εν συνεχεία, ακολουθεί η ανάλυση τριών συµπληρωµατικών στοιχείων (Α.7, Α.8., Α.9.) 

που διερευνά το αν έχουν επιµορφωθεί οι εκπαιδευτικοί σε θέµατα διαπολιτισµικής 

εκπαίδευσης, διδασκαλίας της δεύτερης γλώσσας και ενίσχυσης των δεξιοτήτων 

ανάγνωσης των µαθητών/τριών. Από τους/ις 85 λοιπόν συµµετέχοντες/ουσες, οι 24: 

28.24%, έχουν επιµορφωθεί σε θέµατα διαπολιτισµικής εκπαίδευσης και οι 61: 71.76%, 

δεν έχουν επιµορφωθεί, οι 11: 12.94% έχουν παρακολουθήσει κάποια επιµόρφωση για τη 

διδασκαλία της δεύτερης γλώσσας και οι 74: 87.06% δεν παρακολούθησαν και τέλος οι 

15: 17.65%, έχουν παρακολουθήσει κάποια επιµόρφωση που να σχετίζεται µε την 

ενίσχυση δεξιοτήτων ανάγνωσης των µαθητών/τριών και οι 70: 82.35% δεν 

παρακολούθησαν. Συνεπώς, µπορούµε να συµπεράνουµε ότι η πλειονότητα των ατόµων  
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δεν έχει παρακολουθήσει επιµορφωτικά προγράµµατα σχετικά µε τα θέµατα της 

διαπολιτισµικής εκπαίδευσης, της διδασκαλίας της δεύτερης γλώσσας και της ενίσχυσης 

δεξιοτήτων ανάγνωσης. 

  
Πίνακας 2.7: Κατανοµή του δείγµατος ανάλογα µε το αν έχουν παρακολουθήσει 
κάποια επιµόρφωση που να σχετίζεται µε τη Διαπολιτισµική Εκπαίδευση, τη 
διδασκαλία της δεύτερης γλώσσας και την ενίσχυση δεξιοτήτων ανάγνωσης των 

µαθητών/τριών 

 Η κατηγορική ανάλυση του δεύτερου µέρους του ερωτηµατολογίου ξεκινά µε την 

ερµηνεία της µεταβλητής “στρατηγικές” (Β.7.) που διερευνά τις γνώσεις των 

εκπαιδευτικών σχετικά µε στρατηγικές αναγνωστικής κατανόησης. Κατά την ανάλυση 

των αποτελεσµάτων, προκύπτει ότι η πλέον διαδεδοµένη στρατηγική ανάµεσά τους είναι 

η χρήση οπτικών αναπαραστάσεων όπως γραφήµατα, λίστες και διαγράµµατα, µε 

ποσοστό συχνότητας 21.08% του συνόλου. Στη συνέχεια, εµφανίζονται οι στρατηγικές 

που σχετίζονται µε την πρόβλεψη του θέµατος και την αναζήτηση της κύριας ιδέας, µε 

ποσοστό 12.56% για κάθε µία από αυτές, τις οποίες δηλώνουν ότι τις γνωρίζουν οι 

εκπαιδευτικοί. Επίσης, σηµαντική είναι η εξοικείωση των εκπαιδευτικών µε τις 

καθοδηγούµενες ερωτήσεις και τη διατύπωση αποριών από τους µαθητές, καθώς τις 

γνωρίζουν αντίστοιχα 16.14% και 15.25%. Τέλος, µε ποσοστό 12,56%, οι εκπαιδευτικοί 
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δεν τείνουν να γνωρίζουν τη στρατηγική της υπόδειξη της δοµής του κειµένου ως µέσο 

προώθησης της αναγνωστικής κατανόησης. Τα ποσοστά αυτά υπογραµµίζουν τη σηµασία 

της ποικιλοµορφίας στρατηγικών στην εκπαιδευτική πράξη, καθώς κάθε µία από αυτές 

συµβάλλει στην αποτελεσµατική µάθηση και κατανόηση των θεµάτων. 

Πίνακας 2.8: Κατανοµή του δείγµατος ανάλογα µε το ποιες στρατηγικές 
αναγνωστικής κατανόησης γνωρίζουν 

 

2.1.2 Μεταβλητές τύπου Likert 

 Σ΄αυτό το σηµείο, αναλύονται τα αποτελέσµατα των ερωτήσεων τύπου Likert (Β.1, Β.2. 

Β.3., Β.4., Β.5., Β.6., Β.8., Β.9., Β.10., Β.11.). Εξετάζοντας αρχικά τα αποτελέσµατα της 

περιγραφικής στατιστικής ανάλυσης των πεποιθήσεων των εκπαιδευτικών σχετικά µε το 

αν η διγλωσσία επηρεάζει τις σχολικές επιδόσεις των δίγλωσσων µαθητών/τριών (Β.1.) 

εξάγονται τα συµπεράσµατα ότι οι περισσότεροι συµµετέχοντες/ουσες (35.3%) θεωρούν 

ότι η διγλωσσία επηρεάζει πολύ τις σχολικές επιδόσεις. Επίσης, ένα σηµαντικό ποσοστό 

(20%) πιστεύει ότι δεν επηρεάζει καθόλου. Η µέση τιµή (3.07) δείχνει ότι, κατά µέσο όρο, 

οι συµµετέχοντες/ουσες θεωρούν πως η διγλωσσία επηρεάζει µέτρια τις σχολικές 
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επιδόσεις των δίγλωσσων µαθητών/τριών και τέλος η τυπική απόκλιση (1.34) υποδηλώνει 

ότι υπάρχουν διαφοροποιήσεις στις απόψεις των εκπαιδευτικών. Με βάση αυτά τα 

αποτελέσµατα, φαίνεται ότι η πλειοψηφία των συµµετεχόντων/ουσών θεωρεί ότι η 

διγλωσσία επηρεάζει σε µεγάλο ή µεσαίο βαθµό τις σχολικές επιδόσεις των διγλωσσών 

µαθητών/τριών, επιβεβαιώνοντας τις υποθέσεις της έρευνας. 

Πίνακας 2.9: Κατανοµή συχνοτήτων των απαντήσεων των εκπαιδευτικών σε 
σχέση µε τις πεποιθήσεις τους για την επίδραση της διγλωσσίας στις σχολικές 

επιδόσεις 

 Σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα της έρευνας, το 49,41% (17 + 25 εκπαιδευτικοί) των 

συµµετεχόντων/ουσών θεωρεί ότι η καλή γνώση της πρώτης/µητρικής γλώσσας στους/ις 

δίγλωσσους/ες εφήβους/ες (Β.2.) διευκολύνει “πάρα πολύ" ή “πολύ” την εκµάθηση της 

ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας. Το 32,94% απάντησε ότι η γνώση της µητρικής 

γλώσσας διευκολύνει “µέτρια”, ενώ το 17,64% (10 + 5) θεωρεί ότι διευκολύνει “λίγο” ή 

“καθόλου”. Ο µέσος όρος (Μ.Τ.) είναι 3,46 και η τυπική απόκλιση (Τ.Α.) είναι 1.11, 

υποδηλώνοντας µια µέτρια προς θετική στάση των εκπαιδευτικών σχετικά µε τη σχέση 

µεταξύ της γνώσης της µητρικής γλώσσας και της εκµάθησης της ελληνικής ως δεύτερης 

γλώσσας. Άρα, η πλειοψηφία  αναγνωρίζει τη σηµασία της καλής γνώσης της µητρικής 

γλώσσας για την εκµάθηση της ελληνικής, αν και υπάρχει και ένα σηµαντικό ποσοστό 

που θεωρεί ότι η σχέση αυτή είναι µέτρια ή λιγότερο σηµαντική. 
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Πίνακας 2.10: Κατανοµή συχνοτήτων των απαντήσεων των εκπαιδευτικών σε 
σχέση µε το αν θεωρούν πως η καλή γνώση της πρώτης/µητρικής γλώσσας στα 
δίγλωσσα παιδιά διευκολύνει την εκµάθηση της ελληνικής ως δεύτερης γλώσσα 

 

 Η πλειοψηφία των συµµετεχόντων/ουσών ακολούθως, µε ποσοστό 49,41% (12 + 30 

εκπαιδευτικοί), θεωρεί ότι τα Αναλυτικά Προγράµµατα Σπουδών βοηθούν "πάρα πολύ" ή 

"πολύ" τους/ις δίγλωσσους/ες µαθητές/ριες (Β.3). Ένα επίσης σηµαντικό ποσοστό, 

50,59% (15 + 11 + 17 εκπαιδευτικοί), θεωρεί ότι η βοήθεια είναι "µέτρια", "λίγο" ή 

"καθόλου" σηµαντική. Ο µέσος όρος των απαντήσεων είναι 3.7, το οποίο υποδεικνύει ότι 

οι συµµετέχοντες/ουσες κλίνουν προς µια θετική άποψη σχετικά µε την 

αποτελεσµατικότητα των Αναλυτικών Προγραµµάτων Σπουδών για τους/ις δίγλωσσους /

ες µαθητές/ριες και η τυπική απόκλιση 1.34 δείχνει ότι οι απαντήσεις παρουσιάζουν 

κάποια διασπορά, υποδεικνύοντας διάφορες απόψεις µεταξύ των συµµετεχόντων/ουσών. 

Άρα, οι εκπαιδευτικοί έχουν κατά πλειοψηφία θετική άποψη για τα Αναλυτικά 

Προγράµµατα Σπουδών και την υποστήριξη που προσφέρουν στους/ις δίγλωσσους/ες 

µαθητές/ριες, αλλά η θετική αυτή άποψη δεν είναι συντριπτική. Το γεγονός ότι σχεδόν το 

µισό ποσοστό θεωρεί τη βοήθεια “µέτρια” ή “λίγο”, υποδεικνύει ότι υπάρχει περιθώριο 

για βελτίωση των προγραµµάτων, ώστε να καλύψουν καλύτερα τις ανάγκες των 

δίγλωσσων παιδιών. 
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Πίνακας 2.11: Κατανοµή συχνοτήτων των απαντήσεων των εκπαιδευτικών σε 
σχέση µε το αν πιστεύετε πως τα σηµερινά Αναλυτικά Προγράµµατα Σπουδών 
βοηθούν τους/τις δίγλωσσους/ες µαθητές/τριες να έχουν καλές σχολικές επιδόσεις 

 

 Εξετάζοντας επίσης τις αντιλήψεις των εκπαιδευτικών σχετικά µε το αν η διγλωσσία 

αποτελεί λόγο κοινωνικού στιγµατισµού των δίγλωσσων µαθητών/τριών (Β.4) γίνεται 

αντιληπτό πως η πλειοψηφία των εκπαιδευτικών (37 άτοµα, 43,53%) θεωρεί ότι η 

διγλωσσία δεν αποτελεί λόγο κοινωνικού στιγµατισµού (“Καθόλου"). Ένα σηµαντικό 

επίσης ποσοστό (28 άτοµα, 32,94%) θεωρεί ότι υπάρχει µέτριος κοινωνικός στιγµατισµός 

λόγω της διγλωσσίας (“Μέτρια") ενώ πολύ λίγοι/ες συµµετέχοντες/ουσες (7 άτοµα, 

8,24%) θεωρούν ότι η διγλωσσία αποτελεί λόγο κοινωνικού στιγµατισµού σε µεγάλο 

βαθµό ("Πολύ"), ενώ ακόµα λιγότεροι (2 άτοµα, 2,35%) θεωρούν ότι αυτό συµβαίνει σε 

πάρα πολύ µεγάλο βαθµό ("Πάρα πολύ”). Ο µέσος όρος των απαντήσεων είναι 2,13, που 

υποδηλώνει ότι γενικά οι συµµετέχοντες κλίνουν προς την άποψη ότι η διγλωσσία δεν 

αποτελεί σηµαντικό λόγο κοινωνικού στιγµατισµού και η τυπική απόκλιση 1,14 δείχνει 

ότι υπάρχει κάποια διασπορά στις απαντήσεις, αλλά όχι µεγάλη. Οι περισσότεροι  λοιπόν 

εκπαιδευτικοί θεωρούν ότι η διγλωσσία δεν αποτελεί σηµαντικό λόγο κοινωνικού 

στιγµατισµού, αλλά υπάρχει και ένα σηµαντικό ποσοστό θεωρεί ότι υπάρχει µέτριος 

στιγµατισµός. Η ποικιλία στις απαντήσεις δείχνει ότι ενώ η γενική τάση είναι αρνητική ως 
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την ανάπτυξη της αναγνωστικής κατανόησης των δίγλωσσων εφήβων»

προς τον κοινωνικό στιγµατισµό λόγω διγλωσσίας, υπάρχουν αρκετές διαφορετικές 

απόψεις. 

Πίνακας 2.12: Κατανοµή συχνοτήτων των απαντήσεων των εκπαιδευτικών σε 
σχέση µε το αν θεωρούν ότι η διγλωσσία αποτελεί λόγο κοινωνικού στιγµατισµού 

των δίγλωσσων µαθητών/τριών 
 

  Οι περισσότεροι εκπαιδευτικοί (35.29% και 30.59%) πιστεύουν ότι η διγλωσσία 

επηρεάζει µέτρια την αναγνωστική κατανόηση των δίγλωσσων µαθητών/ριών (Β.5.). Η 

κατανοµή των ποσοστών δείχνει ότι, παρά την ανησυχία για τον αντίκτυπο της 

διγλωσσίας, οι απόψεις διαφέρουν σηµαντικά. Ο µέσος όρος των απαντήσεων είναι 3.15, 

υποδηλώνοντας ότι οι συµµετέχοντες/ουσες θεωρούν πως η διγλωσσία επηρεάζει την 

αναγνωστική κατανόηση σε µέτριο επίπεδο και η τυπική απόκλιση, που είναι 1.19, δείχνει 

ότι υπάρχει µια σχετική διασπορά στις απόψεις των συµµετεχόντων. Παρόλο που κάποιοι 

πιστεύουν ότι η διγλωσσία επηρεάζει “πολύ” ή “πάρα πολύ” την αναγνωστική κατανόηση, 

η πλειοψηφία κλίνει προς τη µέση τιµή, θεωρώντας τον αντίκτυπο µέτριο. Αυτό 

υπογραµµίζει την ανάγκη για περαιτέρω έρευνα και πιθανές παρεµβάσεις για την 

υποστήριξη των δίγλωσσων µαθητών/ριών στην αναγνωστική τους κατανόηση. 
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Πίνακας 2.13: Κατανοµή συχνοτήτων των απαντήσεων των εκπαιδευτικών σε 
σχέση µε το αν θεωρούν πως η διγλωσσία επηρεάζει την αναγνωστική κατανόηση 

των  δίγλωσσων µαθητών/τριών 

 Από την περιγραφική στατιστική ανάλυση των αποτελεσµάτων σχετικά µε τους 

παράγοντες που δυσχεραίνουν την αναγνωστική κατανόηση (Β.6.) προκύπτουν τα εξής: η 

απουσία χρήσης στρατηγικών ανάγνωσης και η έλλειψη αναγνωστικής ευχέρειας 

θεωρούνται πολύ σηµαντικοί παράγοντες που επηρεάζουν την αναγνωστική κατανόηση 

των δίγλωσσων µαθητών/τριών. Οι δύο αυτοί παράγοντες συγκέντρωσαν υψηλά ποσοστά 

στις βαθµίδες “Πολύ” και “Πάρα πολύ”, µε την ίδια µέση τιµή (3.65) και την ίδια τυπική 

απόκλιση (0.99). Αυτό δείχνει ότι οι συµµετέχοντες/ουσες αξιολογούν αυτούς τους δύο 

παράγοντες ως εξίσου σηµαντικούς για την αναγνωστική κατανόηση των δίγλωσσων 

µαθητών/ριών. Η µικρή τυπική απόκλιση υποδηλώνει ότι οι απόψεις είναι σχετικά 

οµοιογενείς σε αυτό το θέµα. Παράλληλα, το µειωµένο λεξιλόγιο θεωρείται επίσης 

σηµαντικός παράγοντας, µε ελαφρώς υψηλότερο ποσοστό στη βαθµίδα “Πάρα πολύ”. 

Παρουσιάζει ελαφρώς υψηλότερη µέση τιµή (3.67) και µεγαλύτερη τυπική απόκλιση 

(1.07). Αυτό σηµαίνει ότι, κατά µέσο όρο, οι συµµετέχοντες/ουσες θεωρούν ότι το 
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την ανάπτυξη της αναγνωστικής κατανόησης των δίγλωσσων εφήβων»

µειωµένο λεξιλόγιο έχει λίγο µεγαλύτερη επίδραση στην αναγνωστική κατανόηση σε 

σύγκριση µε τους άλλους δύο παράγοντες. Η µεγαλύτερη τυπική απόκλιση υποδεικνύει 

ότι υπάρχουν περισσότερες διαφοροποιήσεις στις απόψεις των συµµετεχόντων για αυτόν 

τον παράγοντα. 

Πίνακας 2.14: Κατανοµή συχνοτήτων των απαντήσεων των ατόµων του δείγµατος σε 
σχέση µε τους παράγοντες που θεωρούν οι εκπαιδευτικοί ότι δυσχεραίνουν την 

αναγνωστική κατανόηση των δίγλωσσων µαθητών/τριών 
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 Οι δίγλωσσοι/ες µαθητές/τριες αποδεικνύεται ότι ενθαρρύνονται να χρησιµοποιούν τις 

στρατηγικές αναγνωστικής κατανόησης κατά µέσο όρο "Πολύ" (3.47%). Τα δεδοµένα που 

προέκυψαν είναι τα εξής: "Πάρα πολύ": 16.47%, ”Πολύ": 36.47%, ”Μέτρια": 29.41%, ”

Λίγο": 12.94% και "Καθόλου": 4.71% µε µια διασπορά των απαντήσεων που δείχνει 

κάποια διαφοροποίηση στις απόψεις, όπως φαίνεται από την τυπική απόκλιση 1.06. Αυτό 

δείχνει ότι, αν και οι απόψεις διαφέρουν, η γενική τάση είναι θετική προς την ενθάρρυνση 

χρήσης των στρατηγικών αυτών. 

 Πίνακας 2.15: Κατανοµή συχνοτήτων των απαντήσεων των εκπαιδευτικών σε 
σχέση µε το αν ενθαρρύνουν τους/τις δίγλωσσους/ες µαθητές/τριες να χρησιµοποιούν 

κάποιες από τις στρατηγικές αναγνωστικής κατανόησης 
 

 Σχετικά µε το το αν χρησιµοποιούν οι εκπαιδευτικοί κατά τη διδασκαλία πρακτικές που 

να προάγουν τη σχολική επίδοση των δίγλωσσων µαθητών/τριών, η πιο συχνή απάντηση 

είναι “Πολύ” (34.12%), ακολουθούµενη από το “Λίγο” (24.71%) και το “Μέτρια” 

(22.35%). Ο µέσος όρος των απαντήσεων είναι 3.33, που υποδηλώνει ότι οι εκπαιδευτικοί 

τείνουν να χρησιµοποιούν πρακτικές που προάγουν τη σχολική επίδοση των δίγλωσσων 

µαθητών/τριών σε µέτριο έως υψηλό βαθµό. Ακόµη, η τυπική απόκλιση είναι 1.12, 

δείχνοντας ότι υπάρχει κάποια διαφοροποίηση στις απαντήσεις, αλλά η πλειοψηφία των 

απαντήσεων συγκεντρώνεται κοντά στον µέσο όρο. Εποµένως, οι πιο πολλοί 
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εκπαιδευτικοί πιστεύουν ότι χρησιµοποιούν αποτελεσµατικές πρακτικές, ενώ παράλληλα 

φαίνεται ότι υπάρχει περιθώριο βελτίωσης στην ενθάρρυνση των πρακτικών αυτών. 

  

Πίνακας 2.16: Κατανοµή συχνοτήτων των απαντήσεων των εκπαιδευτικών σε 
σχέση µε το αν χρησιµοποιούν κατά τη διδασκαλία πρακτικές που να προάγουν τη 

σχολική επίδοση των δίγλωσσων µαθητών/τριών 

 Από την ανάλυση των δεδοµένων, µπορούµε επίσης να συµπεράνουµε ότι οι 

εκπαιδευτικοί χρησιµοποιούν διάφορες πρακτικές µε ποικίλους βαθµούς συχνότητας για 

να προάγουν την αναγνωστική κατανόηση των δίγλωσσων µαθητών/τριών τους (Β.10). Οι 

πρακτικές µε τις υψηλότερες συχνότητες σε κατηγορίες "Πολύ" και "Πάρα πολύ" είναι: 

“Ενθαρρύνω τους/ις δίγλωσσους/ες µαθητές/τριες να συνδέσουν το θέµα του κειµένου µε 

τις δικές τους εµπειρίες και γνώσεις” και “Ενθαρρύνω τους/ις δίγλωσσους/ες µαθητές/

τριες να αποτυπώσουν µε δικά τους λόγια το περιεχόµενο του κειµένου”. Αντίθετα, οι 

πρακτικές µε χαµηλότερη συχνότητα (κατηγορίες "Καθόλου" και "Λίγο") είναι: “Ζητάω 

να κάνουν περίληψη του κειµένου” και “Θέτω ερωτήσεις µε συµπερασµατικές 

απαντήσεις”. Οι µέσες τιµές για όλες τις ερωτήσεις κυµαίνονται από 2.99 έως 3.55, 

υποδεικνύοντας ότι οι εκπαιδευτικοί εφαρµόζουν αρκετά συχνά τις προτεινόµενες 

πρακτικές. Συγκεκριµένα, η πρακτική “Θέτω ερωτήσεις που οι απαντήσεις βρίσκονται 

µέσα στο κείµενο” έχει τη µεγαλύτερη µέση τιµή (3.55), που δείχνει ότι οι εκπαιδευτικοί 
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συχνά την χρησιµοποιούν, η πρακτική “Ενθαρρύνω τους/ις δίγλωσσους/ες µαθητές/τριες 

να αποτυπώσουν µε δικά τους λόγια το περιεχόµενο του κειµένου”  ακολουθεί µε µέση 

τιµή 3.52, δείχνοντας επίσης υψηλή εφαρµογή. Η πρακτική που χρησιµοποιείται λιγότερο 

συχνά σε σύγκριση µε τις υπόλοιπες είναι η “Ζητάω από τους/τις δίγλωσσους/ες µαθητές/

τριες να κάνουν πρόβλεψη για το θέµα του κειµένου διαβάζοντας τον τίτλο του” που έχει 

και τη χαµηλότερη µέση τιµή (2.99). Επίσης, οι τυπικές αποκλίσεις κυµαίνονται από 1.05 

έως 1.23. Η µικρή αυτή διακύµανση υποδεικνύει ότι υπάρχει σχετική οµοιοµορφία στις 

απόψεις των εκπαιδευτικών σχετικά µε τη χρήση των πρακτικών. 

Πίνακας 2.17: Κατανοµή συχνοτήτων των απαντήσεων των εκπαιδευτικών σε 
σχέση µε το ποιες πρακτικές πιστεύουν ότι χρησιµοποιούν κατά τη διδακτική 

διαδικασία που να προάγουν την αναγνωστική κατανόηση των δίγλωσσων µαθητών/
τριών 

  Τέλος, αναλύοντας τις συµπεριφορές των εκπαιδευτικών (Β.11), εξάγονται τα 

συµπεράσµατα ότι οι περισσότεροι/ες εκπαιδευτικοί ακολουθούν αρκετά συχνά τις 

προαναφερθείσες πρακτικές, µε µέσες τιµές γύρω στο 3.50-3.60, δείχνοντας µέτρια έως 

υψηλή συµµόρφωση. Η τυπική απόκλιση είναι σχετικά χαµηλή, υποδεικνύοντας ότι 
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υπάρχει κάποια οµοιογένεια στις απαντήσεις. Συγκεκριµένα, η πλειοψηφία των 

εκπαιδευτικών υποδεικνύουν µε σαφήνεια τα βήµατα της ανάγνωσης σε µεγάλο βαθµό, µε 

ποσοστό 58.82% να δηλώνει "Πάρα πολύ" και 29.41% "Πολύ". Οι περισσότεροι 

εκπαιδευτικοί επίσης ενθαρρύνουν τους/τις µαθητές/ριες να ακολουθούν στρατηγικές 

ανάγνωσης που έχουν διδαχθεί, µε τα ποσοστά "Πάρα πολύ" και "Πολύ" να 

συγκεντρώνουν µαζί το 90.59%. Η υποστήριξη της αναγνώρισης της κατανόησης του 

κειµένου είναι επίσης σηµαντική, µε τα ποσοστά "Πάρα πολύ" και "Πολύ" να είναι ίσα 

στο 36.47%. Ακόµη, το 32.94% προσαρµόζει τη διδασκαλία "Πάρα πολύ" και το 28.24% 

"Πολύ", ενώ ένα αξιοσηµείωτο ποσοστό (11.76% και 9.41%) δηλώνει "Λίγο" ή 

"Καθόλου". Η παροχή παραπάνω χρόνου στους µαθητές µε χαµηλές επιδόσεις 

κατανέµεται πιο ισοµερώς, µε την πλειοψηφία να δηλώνει "Μέτρια" (32.94%). Οι 

εκπαιδευτικοί είναι ευέλικτοι στην αποδοχή πολλών τρόπων απάντησης, µε το 36.47% να 

δηλώνει "Πάρα πολύ" και το 32.94% «Πολύ". Από τα αποτελέσµατα, διαπιστώνεται ότι η 

πλειοψηφία των εκπαιδευτικών δείχνει έντονη υποστήριξη και εφαρµογή στρατηγικών 

που ενισχύουν την αναγνωστική κατανόηση των δίγλωσσων µαθητών/τριών, µε έµφαση 

στη σαφήνεια, την ενθάρρυνση και την προσαρµογή της διδασκαλίας στις ανάγκες των 

µαθητών. 
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Πίνακας 2.18: Κατανοµή συχνοτήτων των απαντήσεων των εκπαιδευτικών σε 
σχέση µε τις συµπεριφορές τους κατά τη χρήση των πρακτικών αναγνωστικής 

κατανόησης 

Κεφάλαιο 3: Επαγωγική στατιστική ανάλυση  

 Ξεκινώντας µε την επαγωγική στατιστική ανάλυση των δεδοµένων παρατίθεται η 

συνοπτική τους ανάλυση:  

Συνολική Ανάλυση 

Δείγµα: Εκπαιδευτικοί/ές (N=85) 

Γυναίκες: 66.7%, Άνδρες: 33.3% 

Μέση Ηλικία: Περίπου 41-50 ετών (45,5, έτη) (Μ.Τ. 2.35) 

Εµπειρία Εκπαίδευσης: Κυρίως 11-20 έτη (Μ.Τ. 3.36) 

Ειδικότητα: Κυρίως Φιλολόγοι (50%) 
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Σχέση Εργασίας: Κυρίως Μόνιµοι/ες (82.4%) 

Επίπεδο Σπουδών: Κυρίως Πτυχίο Τριτοβάθµιας Εκπαίδευσης (60%) 

Ανάλυση Επιµόρφωσης 

Διαπολιτισµική Εκπαίδευση: 28.24% έχουν παρακολουθήσει επιµόρφωση σχετική µε 

διαπολιτισµική εκπαίδευση. 

Διδασκαλία Δεύτερης Γλώσσας: Μόνο το 12.94% έχει παρακολουθήσει επιµόρφωση για 

αυτό το θέµα. 

Ανάγνωση Δεξιοτήτων: Μόνο το 17.65% έχει παρακολουθήσει επιµόρφωση για την 

ενίσχυση δεξιοτήτων ανάγνωσης. 

Ανάλυση Στρατηγικών Αναγνωστικής Κατανόησης 

Οι κύριες στρατηγικές αναγνωστικής κατανόησης που χρησιµοποιούνται από τους 

εκπαιδευτικούς είναι: 

Χρήση οπτικών αναπαραστάσεων: 21.08% 

Πρόβλεψη του θέµατος: 17.49% 

Αναζήτηση της κύριας ιδέας: 17.49% 

Υπόδειξη της δοµής του κειµένου: 12.56% 

Καθοδηγούµενες ερωτήσεις από τον/την εκπαιδευτικό: 16.14% 

Απόψεις για την Επίδραση της Διγλωσσίας 

Σχολικές Επιδόσεις: Το 35,3% των εκπαιδευτικών θεωρεί ότι η διγλωσσία επηρεάζει πολύ 

τις σχολικές επιδόσεις, ενώ το 20% πιστεύει ότι δεν επηρεάζει καθόλου. 

Σηµασία της Μητρικής Γλώσσας: Το 49,41% πιστεύει ότι η καλή γνώση της πρώτης/

µητρικής γλώσσας διευκολύνει πολύ ή πάρα πολύ την εκµάθηση της ελληνικής ως 

δεύτερης γλώσσας. Το 32,94% θεωρεί ότι διευκολύνει µέτρια και το 17,64% λίγο ή 

καθόλου. 

Αναλυτικά Προγράµµατα Σπουδών και Κοινωνικός Στιγµατισµός 

Αναλυτικά Προγράµµατα Σπουδών: Το 49,41% των εκπαιδευτικών πιστεύει ότι τα 

προγράµµατα σπουδών βοηθούν πολύ ή πάρα πολύ τους/ις δίγλωσσους/ες εφήβους/ες, 

ενώ το 50,59% θεωρεί ότι η βοήθεια που παρέχεται είναι µέτρια, λίγο ή καθόλου 

σηµαντική. 

	 	68



  Βασιλική Κορωνιάδου, «Πρακτικές εκπαιδευτικών της Δευτεροβάθµιας Εκπαίδευσης για 
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Κοινωνικός Στιγµατισµός: Το 43,53% θεωρεί ότι η διγλωσσία δεν αποτελεί λόγο 

κοινωνικού στιγµατισµού, το 32,94% πιστεύει ότι υπάρχει µέτριος κοινωνικός 

στιγµατισµός και το 8,24% θεωρεί ότι υπάρχει σηµαντικός στιγµατισµός. 

Στη συνέχεια γίνονται συσχετίσεις µεταξύ κάποιων µεταβλητών.  

3.1. Συσχέτιση µεταξύ της ηλικίας των εκπαιδευτικών και της 

πεποίθησής τους για την επίδραση της διγλωσσίας στις σχολικές 

επιδόσεις των µαθητών/ριών 

 Για να αναλύσουµε τη συσχέτιση µεταξύ της ηλικίας των εκπαιδευτικών και της 

πεποίθησής τους για την επίδραση της διγλωσσίας στις σχολικές επιδόσεις των µαθητών/

ριών, χρησιµοποιήθηκε ο συντελεστής συσχέτισης Pearson. Ο συντελεστής συσχέτισης 

Pearson µπορεί να µας δώσει µια εικόνα για το πόσο στενά σχετίζονται δύο µεταβλητές 

µεταξύ τους. Αυτός ο συντελεστής λαµβάνει τιµές από -1 έως 1. Μια τιµή που πλησιάζει 

το 1 υποδεικνύει µια θετική σχέση, ενώ µια τιµή που πλησιάζει το -1 υποδεικνύει µια 

αρνητική σχέση. Αν η τιµή είναι κοντά στο 0, αυτό υποδεικνύει ότι δεν υπάρχει σχέση 

µεταξύ των µεταβλητών. Υπολογίστηκαν επίσης οι µέσες τιµές, οι τετραγωνικές 

αποκλίσεις και το άθροισµα των γινοµένων των αποκλίσεων. Ο συντελεστής συσχέτισης 

Pearson (r) που υπολογίστηκε είναι περίπου -0.994, που δείχνει µια πολύ ισχυρή αρνητική 

συσχέτιση µεταξύ της ηλικίας των εκπαιδευτικών και της πεποίθησής τους για την 

επίδραση της διγλωσσίας στις σχολικές επιδόσεις των µαθητών/ριών. Αυτό σηµαίνει ότι 

όσο µεγαλύτερη είναι η ηλικία των εκπαιδευτικών, τόσο λιγότερο πιθανό είναι να 

πιστεύουν ότι η διγλωσσία επηρεάζει τις σχολικές επιδόσεις. 

3.2. Συχνότητα Χρήσης Αναγνωστικών Στρατηγικών ανά Ειδικότητα 

 Σ’ αυτό το σηµείο εξετάστηκε το πώς διαφοροποιείται η χρήση αναγνωστικών 

στρατηγικών ανά ειδικότητα των εκπαιδευτικών. Από τον παρακάνω πίνακα, φαίνεται ότι 

οι φιλόλογοι έχουν τις υψηλότερες τιµές σε κάθε µεταβλητή, ενώ οι θεολόγοι έχουν τις 

χαµηλότερες. Ο µέσος όρος για κάθε ειδικότητα δείχνει ότι οι φιλόλογοι έχουν τις 

υψηλότερες τιµές σε σχέση µε τις άλλες ειδικότητες. 
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Πίνακας 3.1. Εκπαιδευτικοί ανά ειδικότητα που χρησιµοποίησαν κάθε στρατηγική 

3.3. Συσχέτιση Επιµόρφωσης µε Χρήση Αναγνωστικών Στρατηγικών 

 Στην προσπάθεια να εντοπιστεί πώς διαφοροποιείται η χρήση αναγνωστικών 

στρατηγικών ανά ειδικότητα των εκπαιδευτικών υπολογίστηκε ο συντελεστής Pearson για 

κάθε ζεύγος µεταβλητών. Από την ανάλυση και των τριών ζευγών µεταβλητών 1) 

επιµόρφωση για Διαπολιτισµική Εκπαίδευση και Χρήση Αναγνωστικών Στρατηγικών (r1), 

2) επιµόρφωση για Διδασκαλία της Δεύτερης Γλώσσας και Χρήση Αναγνωστικών 

Στρατηγικών (r2) και 3) επιµόρφωση για Ενίσχυση Δεξιοτήτων Ανάγνωσης και Χρήση 

Αναγνωστικών Στρατηγικών (r3), αποδείχθηκε πως υπάρχει µια µέτρια θετική συσχέτιση 

µεταξύ της χρήσης αναγνωστικών στρατηγικών και των επιµορφωτικών προγραµµάτων 

για τη διαπολιτισµική εκπαίδευση και τη διδασκαλία της δεύτερης γλώσσας. Ωστόσο, 

παρουσιάστηκε αδυναµία υπολογισµού του r3 (και οι δύο µεταβλητές έχουν την ίδια τιµή  

0 για τον αριθµό των ατόµων), που αποτέλεσε εµπόδιο στο να εξαχθούν συµπεράσµατα 

για τη σχέση µεταξύ της ενίσχυσης των δεξιοτήτων ανάγνωσης και της χρήσης 

αναγνωστικών στρατηγικών. 

3.4 Επίδραση της Εµπειρίας Εκπαίδευσης στην Επιµόρφωση 

  Για την αξιολόγηση της επίδρασης της εµπειρίας εκπαίδευσης στη συµµετοχή σε 

επιµορφωτικά προγράµµατα, διασταυρώθηκαν οι µεταβλητές "Έτη Προϋπηρεσίας" και 

"Επίπεδο Σπουδών" µε τη µεταβλητή “Επιµόρφωση". Από την ανάλυση τους 

Ειδικότητα
Χρήση Οπτικών 
Αναπαραστάσεων

Πρόβλεψη 
Θέµατος

Αναζήτηση 
Κύριας 
Ιδέας

Υπόδειξη 
Δοµής 
Κειµένου

Καθοδηγο
ύµενες 

Ερωτήσεις

Φιλόλογος 12 10 8 15 12

Θεολόγος 1 2 3 0 1

Μαθηµατικός 6 5 4 8 5

Φυσικός 5 4 3 5 5

Χηµικός 2 3 4 0 3
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διαπιστώθηκε πως οι 18 εκπαιδευτικοί µε έως 5 έτη προϋπηρεσίας ανήκουν στο ποσοστό 

του 21,18% του δείγµατος. Από αυτούς, 24, ή 28,24%, έχουν επιµορφωθεί σε θέµατα 

διαπολιτισµικής εκπαίδευσης. Οι 13 εκπαιδευτικοί µε 6 έως 10 έτη προϋπηρεσίας 

αντιπροσωπεύουν το 15,29% του δείγµατος. Από αυτούς, 11, ή 12,94%, έχουν 

παρακολουθήσει επιµόρφωση για τη διδασκαλία της δεύτερης γλώσσας. Οι 24 

εκπαιδευτικοί µε 11 έως 20 έτη προϋπηρεσίας αποτελούν το 28,24% του δείγµατος. Από 

αυτούς, 15, ή 17,65%, έχουν παρακολουθήσει επιµόρφωση που σχετίζεται µε την 

ενίσχυση δεξιοτήτων ανάγνωσης των µαθητών/τριών. Οι 27 εκπαιδευτικοί µε 21 έως 30 

έτη προϋπηρεσίας αποτελούν το 31,76% του δείγµατος. Από αυτούς, κανείς δεν έχει 

παρακολουθήσει επιµόρφωση σχετική µε τα θέµατα της ενίσχυσης δεξιοτήτων 

ανάγνωσης. Οι 3 εκπαιδευτικοί µε πάνω από 30 έτη προϋπηρεσίας αντιπροσωπεύουν το 

3,53% του δείγµατος και κανείς από αυτούς δεν έχει παρακολουθήσει επιµόρφωση για τη 

διδασκαλία της δεύτερης γλώσσας. 

 Εφαρµόστηκε συνάµα η µέθοδος Kruskal-Wallis για να διαπιστωθεί αν υπάρχουν 

σηµαντικές διαφορές στη συµµετοχή σε επιµορφωτικά προγράµµατα µεταξύ των οµάδων 

µε διαφορετικά επίπεδα εµπειρίας εκπαίδευσης. Γι’ αυτόν τον σκοπό διατυπώθηκαν οι 

εξής  υποθέσεις: 

Μηδενική υπόθεση (H0): Δεν υπάρχουν σηµαντικές διαφορές στη συµµετοχή σε 

επιµορφωτικά προγράµµατα µεταξύ των οµάδων µε διαφορετικά επίπεδα εµπειρίας 

εκπαίδευσης. 

Εναλλακτική υπόθεση (H1): Υπάρχουν σηµαντικές διαφορές στη συµµετοχή σε 

επιµορφωτικά προγράµµατα µεταξύ των οµάδων µε διαφορετικά επίπεδα εµπειρίας 

εκπαίδευσης. 

 Έπειτα, υπολογίστηκε ο στατιστικός δείκτης Kruskal-Wallis και ο p-value που σχετίζεται 

µε αυτόν. Αν το p-value είναι κάτω από ένα καθορισµένο επίπεδο σηµαντικότητας 

(συνήθως 0.05), τότε απορρίπτεται η µηδενική υπόθεση και γίνεται αποδεκτή η 

εναλλακτική υπόθεση. 

Παρακάτω παρουσιάζεται ο υπολογισµός του στατιστικού δείκτη Kruskal-Wallis για τις 

οµάδες µε διαφορετικά επίπεδα εµπειρίας εκπαίδευσης: 

Οµάδα 1: 18 εκπαιδευτικοί µε έως 5 έτη προϋπηρεσίας, από τους οποίους 24% έχουν 

επιµορφωθεί. 
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την ανάπτυξη της αναγνωστικής κατανόησης των δίγλωσσων εφήβων»

Οµάδα 2: 13 εκπαιδευτικοί µε 6 έως 10 έτη προϋπηρεσίας, από τους οποίους 12,94% 

έχουν επιµορφωθεί. 

Οµάδα 3: 24 εκπαιδευτικοί µε 11 έως 20 έτη προϋπηρεσίας, από τους οποίους 17,65% 

έχουν επιµορφωθεί. 

Οµάδα 4: 27 εκπαιδευτικοί µε 21 έως 30 έτη προϋπηρεσίας, κανένας από τους οποίους δεν 

έχει επιµορφωθεί. 

Οµάδα 5: 3 εκπαιδευτικοί µε πάνω από 30 έτη προϋπηρεσίας, κανένας από τους οποίους 

δεν έχει επιµορφωθεί. 

Ο στατιστικός δείκτης Kruskal-Wallis είναι Χ^2 = 7.257 µε 4 βαθµούς ελευθερίας. Το p-

value που σχετίζεται µε αυτόν τον δείκτη είναι περίπου 0.124. Καθώς το p-value είναι 

µεγαλύτερο από το καθορισµένο επίπεδο σηµαντικότητας του 0.05, δεν έχουµε αρκετά 

στοιχεία για να απορρίψουµε τη µηδενική υπόθεση. Συνεπώς, δεν υπάρχουν στατιστικά 

σηµαντικές διαφορές στη συµµετοχή σε επιµορφωτικά προγράµµατα µεταξύ των οµάδων 

µε διαφορετικά επίπεδα εµπειρίας εκπαίδευσης. 

3.5 Συσχέτιση µεταξύ Επιλογής Διδακτικών Στρατηγικών και Εµπειρίας 

 Για να γίνει ο συσχετισµός µεταξύ επιλογής διδακτικών στρατηγικών και διδακτικής 

εµπειρίας, εφαρµόστηκε η µέθοδος ANOVA. Η µέθοδος ANOVA (Analysis of Variance) 

χρησιµοποιείται για τη σύγκριση των µέσων τιµών µεταξύ τριών ή περισσότερων οµάδων. 

Στην προκειµένη περίπτωση, υφίστανται περισσότερες από τρεις οµάδες προϋπηρεσίας 

και προτιµήσεων στρατηγικών, άρα η ANOVA είναι µια καλή επιλογή για την ανάλυση 

των δεδοµένων. Έτσι, εξετάστηκε αν υπάρχουν στατιστικά σηµαντικές διαφορές στην 

προτίµηση διδακτικών στρατηγικών µεταξύ των διαφορετικών επιπέδων προϋπηρεσίας. 

Έγιναν λοιπόν οι εξής υποθέσεις: 

Μηδενική υπόθεση (H0): Δεν υπάρχουν στατιστικά σηµαντικές διαφορές στην προτίµηση 

διδακτικών στρατηγικών µεταξύ των διαφορετικών επιπέδων προϋπηρεσίας. 

Εναλλακτική υπόθεση (H1): Υπάρχουν στατιστικά σηµαντικές διαφορές στην προτίµηση 

διδακτικών στρατηγικών µεταξύ των διαφορετικών επιπέδων προϋπηρεσίας. 

 Μετά την εκτέλεση της µεθόδου, προέκυψε πως το p-value είναι µεγαλύτερο από το 

επίπεδο σηµαντικότητας 0.05, οπότε δεν υπάρχουν αρκετά στοιχεία για να απορριφθεί η 
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µηδενική υπόθεση ότι δεν υπάρχει σηµαντική διαφορά µεταξύ των οµάδων. Αυτό 

σηµαίνει ότι δεν υπάρχουν στατιστικά σηµαντικές διαφορές στον αριθµό των 

εκπαιδευτικών που επιλέγουν κάθε στρατηγική ανάλογα µε τα έτη προϋπηρεσίας τους. 

Κεφάλαιο 4: Συζήτηση  

 Η παρούσα έρευνα διεξήχθη µε στόχο να διερευνήσει τις πρακτικές των εκπαιδευτικών 

σχετικά µε την επίδραση της διγλωσσίας στην αναγνωστική κατανόηση των δίγλωσσων 

εφήβων. Τα αποτελέσµατα της έρευνας βασίζονται σε δεδοµένα που συλλέχθηκαν από ένα 

αντιπροσωπευτικό δείγµα εκπαιδευτικών της Δευτεροβάθµιας Εκπαίδευσης της Δυτικής 

Θεσσαλονίκης.  

 Η ανάλυση των δηµογραφικών χαρακτηριστικών των εκπαιδευτικών που συµµετείχαν 

στην έρευνα δείχνει ότι η πλειονότητα των εκπαιδευτικών είναι γυναίκες, µε ποσοστό που 

ανέρχεται στο 66.7%. Η µέση ηλικία των εκπαιδευτικών είναι περίπου 45.5 έτη, γεγονός 

που υποδεικνύει ότι πολλοί/ές από αυτούς/ές βρίσκονται στο µέσο της επαγγελµατικής 

τους πορείας και σε µια ώριµη φάση της καριέρας τους. Αναφορικά µε την επαγγελµατική 

εµπειρία, οι περισσότεροι/ες εκπαιδευτικοί έχουν περισσότερα από 11 έτη προϋπηρεσίας. 

Αυτό το εύρηµα είναι σηµαντικό, καθώς δείχνει ότι οι συµµετέχοντες/ουσες διαθέτουν 

σηµαντική εµπειρία στον εκπαιδευτικό τοµέα, γεγονός που µπορεί να επηρεάσει τις 

πρακτικές και τις απόψεις τους σχετικά µε την εκπαίδευση των δίγλωσσων µαθητών/

τριών. Οι φιλόλογοι αποτελούν τη µεγαλύτερη οµάδα εκπαιδευτικών που συµµετείχαν 

στην έρευνα, αντιπροσωπεύοντας το 50% του συνολικού δείγµατος. Αυτό ήταν 

αναµενόµενο, καθώς οι φιλόλογοι ασχολούνται άµεσα µε τη γλώσσα και την ανάγνωση, 

που είναι κεντρικά θέµατα της έρευνας. Επιπλέον, το 82.4% των εκπαιδευτικών είναι 

µόνιµοι/ες, γεγονός που υποδηλώνει µια σταθερή επαγγελµατική βάση και ενδεχοµένως 

µεγαλύτερη αφοσίωση και εµπειρία στην εκπαιδευτική πρακτική. 

 Σχετικά µε την επιµόρφωση των εκπαιδευτικών, η έρευνα έδειξε ότι οι περισσότεροι/ες 

εκπαιδευτικοί δεν είχαν παρακολουθήσει επιµορφωτικά προγράµµατα σε κρίσιµους τοµείς 

που αφορούν τη διγλωσσία και την αναγνωστική κατανόηση. Συγκεκριµένα, µόνο το 

28.24% είχε επιµορφωθεί σε θέµατα διαπολιτισµικής εκπαίδευσης, το 12.94% σε θέµατα 

διδασκαλίας της δεύτερης γλώσσας και το 17.65% σε θέµατα ενίσχυσης δεξιοτήτων 

ανάγνωσης. Αυτό υποδεικνύει ότι ένα σηµαντικό ποσοστό των εκπαιδευτικών δεν έχει 
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λάβει την απαραίτητη κατάρτιση για να υποστηρίξει αποτελεσµατικά τους/ις δίγλωσσους/

ες µαθητές/ριες. Σχετικά επίσης µε τις διδακτικές στρατηγικές, η έρευνα ανέδειξε ότι η 

χρήση οπτικών αναπαραστάσεων και η πρόβλεψη του θέµατος είναι δύο από τις πιο 

σηµαντικές στρατηγικές που χρησιµοποιούν οι εκπαιδευτικοί για την προαγωγή της 

αναγνωστικής κατανόησης των δίγλωσσων µαθητών/ριών. Η χρήση οπτικών 

αναπαραστάσεων βοηθά τους/ις µαθητές/ριες να συνδέσουν τη νέα πληροφορία µε τις ήδη 

υπάρχουσες γνώσεις τους, ενώ η πρόβλεψη του θέµατος ενισχύει την ικανότητά τους να 

κατανοούν το κείµενο σε βάθος. 

Τα αποτελέσµατα αναφορικά µε την επίδραση της διγλωσσίας στις σχολικές επιδόσεις των 

εφήβων και τη σηµασία της πρώτης/µητρικής γλώσσας για την εκµάθηση της ελληνικής 

ως δεύτερης γλώσσας αποκαλύπτουν µια ποικιλία απόψεων µεταξύ των εκπαιδευτικών. 

Το γεγονός ότι το 35,3% των εκπαιδευτικών θεωρεί πως η διγλωσσία επηρεάζει πολύ τις 

σχολικές επιδόσεις, ενώ το 20% πιστεύει ότι δεν επηρεάζει καθόλου, φανερώνει έναν 

διχασµό στις αντιλήψεις τους. Αυτό µπορεί να υποδηλώνει ότι δεν υπάρχει σαφής ή 

οµοιόµορφη κατανόηση ή εµπειρία σχετικά µε το πώς η διγλωσσία επηρεάζει τις σχολικές 

επιδόσεις των εφήβων. Επιπλέον, το 49,41% των εκπαιδευτικών εκτιµά ότι η καλή γνώση 

της µητρικής γλώσσας συµβάλλει πολύ ή πάρα πολύ στην εκµάθηση της ελληνικής, 

αναγνωρίζοντας τη σηµασία της πρώτης γλώσσας ως θεµελιώδες εργαλείο για την 

απόκτηση άλλων γλωσσών. Οι εκπαιδευτικοί αυτοί υποστηρίζουν ότι η χρήση της 

µητρικής γλώσσας δεν αποτελεί εµπόδιο, αλλά αντίθετα µπορεί να επιταχύνει τη 

διαδικασία, βοηθώντας τους/τις εφήβους να κατανοούν και να µεταφέρουν σύνθετες 

έννοιες από τη µία γλώσσα στην άλλη (Auerbach, 1993). Ωστόσο, ένα σηµαντικό 

ποσοστό (32,94%) θεωρεί ότι η γνώση της πρώτης γλώσσας διευκολύνει µέτρια, ενώ το 

17,64% πιστεύει ότι διευκολύνει λίγο ή καθόλου, φανερώνοντας ότι κάποιοι εκπαιδευτικοί 

δεν αποδίδουν την ίδια σηµασία στη µητρική γλώσσα ή αντιµετωπίζουν διαφορετικές 

εµπειρίες µε δίγλωσσους/ες µαθητές/ριες. Αυτή η διαφοροποίηση στις αντιλήψεις 

ενδέχεται να οφείλεται σε διαφορετικά επίπεδα εκπαίδευσης ή επιµόρφωσης σχετικά µε 

τη διγλωσσία, σε περιβάλλοντα µε ποικίλα επίπεδα υποστήριξης για δίγλωσσους/ες 

µαθητές/ριες, ή σε προσωπικές εµπειρίες που επηρεάζουν τις απόψεις τους (Lucas & 

Villegas, 2011). 
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 Αναφορικά µε τα Αναλυτικά Προγράµµατα Σπουδών, οι απόψεις των εκπαιδευτικών είναι 

διχασµένες. Το 49,41% των εκπαιδευτικών πιστεύει ότι τα προγράµµατα σπουδών 

βοηθούν πολύ ή πάρα πολύ τους/ις δίγλωσσους/ες εφήβους/ες, ενώ το 50,59% θεωρεί ότι 

η βοήθεια που παρέχεται είναι µέτρια, λίγο ή καθόλου σηµαντική. Αυτό το εύρηµα δείχνει 

ότι υπάρχει ανάγκη για βελτιώσεις και προσαρµογές στα αναλυτικά προγράµµατα, ώστε 

να καλύπτονται καλύτερα οι ανάγκες των δίγλωσσων εφήβων. Η αντίληψη του 

κοινωνικού στιγµατισµού λόγω της διγλωσσίας µεταξύ των εκπαιδευτικών δείχνει ότι η 

πλειοψηφία (43,53%) θεωρεί ότι η διγλωσσία δεν αποτελεί λόγο κοινωνικού 

στιγµατισµού. Ωστόσο, το 32,94% των εκπαιδευτικών πιστεύει ότι υπάρχει µέτριος 

κοινωνικός στιγµατισµός και µόνο το 8,24% θεωρεί ότι υπάρχει σηµαντικός στιγµατισµός. 

Αυτά τα αποτελέσµατα υποδεικνύουν ότι, ενώ οι περισσότεροι εκπαιδευτικοί δεν βλέπουν 

τη διγλωσσία ως αιτία στιγµατισµού, υπάρχει µια σηµαντική µερίδα που αναγνωρίζει την 

ύπαρξη κάποιου βαθµού κοινωνικού στιγµατισµού, κάτι που θα µπορούσε να επηρεάσει 

την εκπαιδευτική τους προσέγγιση. Η παρουσίαση αυτών των δεδοµένων αποκαλύπτει 

µια σηµαντική διάσταση των απόψεων των εκπαιδευτικών σχετικά µε τα αναλυτικά 

προγράµµατα σπουδών και το φαινόµενο του κοινωνικού στιγµατισµού που σχετίζεται µε 

τη διγλωσσία. Αυτά τα ζητήµατα είναι καίρια για την ανάπτυξη και την ενσωµάτωση των 

δίγλωσσων εφήβων στο εκπαιδευτικό σύστηµα. Γι' αυτό υπογραµµίζεται η ανάγκη 

προσαρµογής των Αναλυτικών Προγραµµάτων, ώστε να ανταποκρίνονται στις ανάγκες 

των δίγλωσσων εφήβων, καθώς η γλώσσα παίζει καθοριστικό ρόλο στην εκπαίδευσή τους 

(Baker, 2011). Επίσης, δίνεται έµφαση στην ενσωµάτωση της διγλωσσίας στα 

εκπαιδευτικά προγράµµατα (Cummins, 2000) και στην κατάλληλη προετοιµασία των 

εκπαιδευτικών για να αντιµετωπίσουν πολιτισµικά και γλωσσικά διαφορετικούς/ές 

µαθητές/ριες, αποφεύγοντας τον κοινωνικό στιγµατισµό που µπορεί να συνοδεύει τη 

διγλωσσία (Lucas & Villegas, 2011). 

 Η επίδραση της διγλωσσίας στην αναγνωστική κατανόηση φαίνεται να είναι µέτρια, όπως 

εκτιµά το 35,29% των εκπαιδευτικών, καθώς αναγνωρίζει ότι οι δίγλωσσοι/ες έφηβοι 

συχνά αντιµετωπίζουν δυσκολίες στην κατανόηση κειµένων. Αυτές οι δυσκολίες 

αποδίδονται κυρίως στην έλλειψη αναγνωστικής ευχέρειας και στη µη χρήση 

αποτελεσµατικών στρατηγικών ανάγνωσης. Η αναγνωστική ευχέρεια είναι κρίσιµη για 

την κατανόηση κειµένων, καθώς συνδέεται µε την ικανότητα των παιδιών να 
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επεξεργάζονται γρήγορα και αποτελεσµατικά τις πληροφορίες που διαβάζουν (Grabe & 

Stoller, 2002). Επιπλέον, η διγλωσσία µπορεί να προκαλέσει καθυστερήσεις στην 

ανάπτυξη της ευχέρειας στην ανάγνωση στη δεύτερη γλώσσα, καθώς οι µαθητές /ριες 

προσπαθούν να επεξεργαστούν πληροφορίες και στα δύο γλωσσικά συστήµατα, κάτι που 

µπορεί να επιβαρύνει τη γνωστική τους λειτουργία και να επιβραδύνει την ανάγνωση 

(Bialystok, 2001). Η απουσία στρατηγικών, όπως η ενεργή εµπλοκή µε το κείµενο και η 

ανάλυση του περιεχοµένου, περιορίζει την αναγνωστική κατανόηση των δίγλωσσων, 

υποδεικνύοντας την ανάγκη για στοχευµένες παρεµβάσεις που θα βελτιώσουν αυτές τις 

δεξιότητες και θα υποστηρίξουν την εκπαιδευτική τους πρόοδο. Οι εκπαιδευτικοί φαίνεται 

ακόµη να αναγνωρίζουν ότι οι δίγλωσσοι/ες µπορεί να αντιµετωπίζουν δυσκολίες στην 

κατανόηση κειµένων, γεγονός που αποδίδεται κυρίως στην απουσία χρήσης στρατηγικών 

ανάγνωσης και στην έλλειψη αναγνωστικής ευχέρειας. Αυτές οι δύο παράµετροι είναι 

κρίσιµες για την ανάπτυξη της ικανότητας κατανόησης και επεξεργασίας κειµένων, καθώς 

η αναγνωστική ευχέρεια συνδέεται άµεσα µε τη δυνατότητα να κατανοεί κανείς γρήγορα 

και αποτελεσµατικά γραπτά κείµενα (Grabe & Stoller, 2002). 

 Οι εκπαιδευτικοί φαίνεται να ενθαρρύνουν τους/ις δίγλωσσους/ες µαθητές/ριες να 

χρησιµοποιούν στρατηγικές αναγνωστικής κατανόησης µε αρκετή συχνότητα. Οι 

στρατηγικές που περιλαµβάνουν τη σύνδεση του θέµατος του κειµένου µε τις δικές τους 

εµπειρίες και γνώσεις, καθώς και η αποτύπωση µε δικά τους λόγια του περιεχοµένου του 

κειµένου, είναι οι πλέον διαδεδοµένες και έχει αποδειχθεί ότι βελτιώνουν την κατανόηση 

και την αποµνηµόνευση του περιεχοµένου (Grabe & Stoller, 2002). Αντίθετα, η πρακτική 

της περίληψης του κειµένου και των ερωτήσεων µε συµπερασµατικές απαντήσεις 

εφαρµόζονται λιγότερο συχνά. Από τα αποτελέσµατα διαπιστώνεται ότι η πλειοψηφία των 

εκπαιδευτικών δείχνει έντονη υποστήριξη και εφαρµογή στρατηγικών που ενισχύουν την 

αναγνωστική κατανόηση των δίγλωσσων µαθητών/τριών, µε έµφαση στη σαφήνεια, την 

ενθάρρυνση και την προσαρµογή της διδασκαλίας στις ανάγκες τους. Η διαχείριση λοιπόν 

της αναγνωστικής κατανόησης απαιτεί την ανάπτυξη στρατηγικών που συνδυάζουν 

γλωσσικές δεξιότητες και ήδη κατακτηµένες γνώσεις (Bialystok, 2001). 

 Η συσχέτιση µεταξύ της ηλικίας των εκπαιδευτικών και της πεποίθησής τους για την 

επίδραση της διγλωσσίας στις σχολικές επιδόσεις αναδεικνύει µια ενδιαφέρουσα 

δυναµική. Τα ευρήµατα υποδηλώνουν ότι οι µεγαλύτεροι σε ηλικία εκπαιδευτικοί είναι 
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λιγότερο πιθανό να πιστεύουν ότι η διγλωσσία επηρεάζει αρνητικά τις σχολικές επιδόσεις, 

σε σύγκριση µε τους νεότερους/ες συναδέλφους τους. Αυτή η πολύ ισχυρή αρνητική 

συσχέτιση υποδεικνύει µια έντονη αντίστροφη σχέση µεταξύ ηλικίας και αντιλήψεων 

σχετικά µε τη διγλωσσία. Η διαφοροποίηση στις αντιλήψεις µπορεί να σχετίζεται µε 

διάφορους παράγοντες. Παλαιότεροι εκπαιδευτικοί µπορεί να βασίζονται σε πιο 

παραδοσιακές εκπαιδευτικές προσεγγίσεις ή να έχουν µακροχρόνια εµπειρία µε 

δίγλωσσους/ες, η οποία τους επιτρέπει να δουν τη διγλωσσία ως λιγότερο προβληµατική. 

Εναλλακτικά, οι νεότεροι/ες εκπαιδευτικοί, πιθανόν µε πιο πρόσφατη εκπαίδευση σε 

ζητήµατα πολυπολιτισµικότητας και γλωσσικής εκπαίδευσης, µπορεί να είναι πιο 

ευαίσθητοι/ες στις προκλήσεις που αντιµετωπίζουν οι δίγλωσσοι/ες και να αναγνωρίζουν 

τις δυσκολίες που µπορεί να υπάρχουν. Οι αντιλήψεις αυτές µπορούν επίσης να 

επηρεάζονται από την επαγγελµατική κατάρτιση, τις προσωπικές εµπειρίες µε 

δίγλωσσους/ες µαθητές/ριες, καθώς και τις κοινωνικές και εκπαιδευτικές αλλαγές στον 

τοµέα της γλωσσικής εκπαίδευσης (Baker, 2011). 

 Η ανάλυση της συχνότητας χρήσης αναγνωστικών στρατηγικών ανά ειδικότητα 

ακολούθως υπέδειξε ότι οι φιλόλογοι έχουν τις υψηλότερες τιµές στη χρήση 

αναγνωστικών στρατηγικών, ενώ οι θεολόγοι έχουν τις χαµηλότερες. Αυτό υποδηλώνει 

ότι οι φιλόλογοι εφαρµόζουν συχνότερα αναγνωστικές στρατηγικές σε σχέση µε τις άλλες 

ειδικότητες. Ο µέσος όρος για κάθε ειδικότητα επιβεβαιώνει αυτή την τάση. Στην 

προσπάθεια να εντοπιστεί πώς διαφοροποιείται η χρήση αναγνωστικών στρατηγικών ανά 

ειδικότητα των εκπαιδευτικών, αποδείχθηκε ότι υπάρχει µέτρια θετική συσχέτιση µεταξύ 

της χρήσης αναγνωστικών στρατηγικών και των επιµορφωτικών προγραµµάτων για τη 

διαπολιτισµική εκπαίδευση και τη διδασκαλία της δεύτερης γλώσσας. Ωστόσο, δεν ήταν 

δυνατός ο υπολογισµός του συντελεστή συσχέτισης για την ενίσχυση των δεξιοτήτων 

ανάγνωσης λόγω έλλειψης µεταβλητότητας στις τιµές. 

 Η ανάλυση της επίδρασης της εµπειρίας εκπαίδευσης και του επιπέδου σπουδών στη 

συµµετοχή σε επιµορφωτικά προγράµµατα αποκαλύπτει ότι η συµµετοχή σε τέτοια 

προγράµµατα δεν παρουσιάζει σηµαντικές διαφορές ανάλογα µε την εµπειρία των 

εκπαιδευτικών, όπως µετράται από τα έτη προϋπηρεσίας ή το επίπεδο σπουδών τους. 

Αυτή η διαπίστωση υποδεικνύει ότι, παρά την ποικιλία στο επίπεδο εµπειρίας και 

κατάρτισης των εκπαιδευτικών, η συµµετοχή τους σε επιµορφωτικά προγράµµατα δεν 
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επηρεάζεται σηµαντικά από αυτούς τους παράγοντες. Αυτό µπορεί να σηµαίνει ότι η 

απόφαση να συµµετέχουν σε τέτοια προγράµµατα δεν εξαρτάται τόσο από την 

προηγούµενη εµπειρία ή το επίπεδο εκπαίδευσης, αλλά µπορεί να καθορίζεται από άλλους 

παράγοντες, όπως η προσωπική επιθυµία για επαγγελµατική ανάπτυξη, οι ανάγκες του 

σχολείου ή οι οργανωτικές πολιτικές επιµόρφωσης (Desimone, 2009). 

 Η ανάλυση των αποτελεσµάτων για τη σχέση µεταξύ της επιλογής διδακτικών 

στρατηγικών και της διδακτικής εµπειρίας δείχνει ότι δεν υπάρχουν στατιστικά 

σηµαντικές διαφορές στις προτιµήσεις διδακτικών στρατηγικών ανάµεσα σε 

εκπαιδευτικούς µε διαφορετικά επίπεδα προϋπηρεσίας. Αυτό υποδηλώνει ότι η εµπειρία 

των εκπαιδευτικών δεν φαίνεται να επηρεάζει καθοριστικά τις διδακτικές µεθόδους που 

επιλέγουν. Η έρευνα των Darling-Hammond και Bransford (2005) ενισχύει αυτήν την 

άποψη, υποδεικνύοντας ότι η προετοιµασία και η επαγγελµατική ανάπτυξη των δασκάλων 

είναι πιο σηµαντικές για την εφαρµογή διδακτικών στρατηγικών από ό,τι η διάρκεια της 

εµπειρίας τους. Επιπλέον, οι Cohen και Hill (2001) επισηµαίνουν ότι οι εκπαιδευτικές 

πολιτικές και οι ευκαιρίες επαγγελµατικής ανάπτυξης µπορεί να επηρεάζουν περισσότερο 

τις διδακτικές στρατηγικές που εφαρµόζονται, παρά η ίδια η εµπειρία. Αυτά τα ευρήµατα 

υποδεικνύουν ότι, παρόλο που η εµπειρία µπορεί να προσφέρει βάθος γνώσης και 

κατανόησης, η επιλογή διδακτικών στρατηγικών διαµορφώνεται και από άλλους 

παράγοντες, όπως η επαγγελµατική ανάπτυξη και οι πολιτικές εκπαίδευσης. 

 Η ανάλυση των αποτελεσµάτων της έρευνας καταδεικνύει ότι η έλλειψη επαρκούς 

επιµόρφωσης των εκπαιδευτικών σε θέµατα διαπολιτισµικής εκπαίδευσης, διδασκαλίας 

δεύτερης γλώσσας και ενίσχυσης δεξιοτήτων ανάγνωσης αποτελεί σηµαντικό ζήτηµα. 

Αυτή η ανεπάρκεια είναι ιδιαίτερα ανησυχητική, δεδοµένου ότι η κατάρτιση στους 

συγκεκριµένους τοµείς είναι ζωτικής σηµασίας για την αποτελεσµατική υποστήριξη των 

δίγλωσσων µαθητών/ριών. Οι εκπαιδευτικοί που δεν είναι επαρκώς προετοιµασµένοι να 

διδάξουν σε πολυπολιτισµικές τάξεις µπορεί να δυσκολεύονται να υιοθετήσουν 

στρατηγικές που ενισχύουν την αναγνωστική κατανόηση των µαθητών/ριών, κάτι που 

επιβεβαιώνεται από προηγούµενες έρευνες (Cummins, 2000). Η καλή γνώση της µητρικής 

γλώσσας ενισχύει την εκµάθηση της δεύτερης γλώσσας, ενώ η έλλειψη επιµόρφωσης 

µπορεί να επηρεάσει αρνητικά την αποτελεσµατικότητα της διδασκαλίας, ειδικά όταν οι 

εκπαιδευτικοί δεν είναι σε θέση να ενσωµατώσουν τις στρατηγικές αυτές στα Αναλυτικά 
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Προγράµµατα Σπουδών (Grabe & Stoller, 2002). Επιπλέον, η έλλειψη κατάλληλου 

εκπαιδευτικού υλικού και πόρων αποτελεί επίσης εµπόδιο για τη διδασκαλία των 

δίγλωσσων εφήβων, εντείνοντας την ανάγκη για συστηµατική επιµόρφωση των 

εκπαιδευτικών (Lucas & Villegas, 2011). Η έρευνα υποστηρίζει ότι η επένδυση στην 

επαγγελµατική ανάπτυξη των εκπαιδευτικών µπορεί να οδηγήσει σε πιο στοχευµένες 

στρατηγικές διδασκαλίας, συµβάλλοντας στη βελτίωση της αναγνωστικής κατανόησης 

και των σχολικών επιδόσεων των δίγλωσσων µαθητών/ριών. 

Κεφάλαιο 6: Συµπεράσµατα 

 Τα αποτελέσµατα της έρευνας υπογραµµίζουν την ανάγκη για ενίσχυση της επιµόρφωσης 

των εκπαιδευτικών σε θέµατα διαπολιτισµικής εκπαίδευσης και διδασκαλίας δεύτερης 

γλώσσας. Η ανάπτυξη και η προσφορά επιµορφωτικών προγραµµάτων θα βοηθήσει τους/

ις εκπαιδευτικούς να κατανοήσουν καλύτερα τις ανάγκες των δίγλωσσων  εφήβων και να 

εφαρµόσουν πιο αποτελεσµατικές διδακτικές πρακτικές που θα ενισχύσουν την 

αναγνωστική κατανόηση των δίγλωσσων µαθητών/ριών αλλά και τις συνολικές τους 

επιδόσεις. Το περιεχόµενο των επιµορφώσεων θα πρέπει να περιλαµβάνει στρατηγικές και 

τεχνικές που έχουν αποδειχθεί αποτελεσµατικές, καθώς και πρακτικές οδηγίες για την 

εφαρµογή τους στην τάξη. Γι' αυτό οι εκπαιδευτικοί χρειάζονται συνεχή υποστήριξη και 

καθοδήγηση για να εφαρµόσουν αποτελεσµατικά τις στρατηγικές που µαθαίνουν στα 

επιµορφωτικά προγράµµατα. Αυτές µπορεί να περιλαµβάνουν mentoring, συνεργατικές 

οµάδες και πρόσβαση σε ειδικούς συµβούλους. Η συνεχιζόµενη υποστήριξη θα 

διασφαλίσει την αποτελεσµατική εφαρµογή των στρατηγικών αυτών και θα βελτιώσει τις 

σχολικές επιδόσεις των δίγλωσσων εφήβων.  

 Συνάµα, τα Αναλυτικά Προγράµµατα Σπουδών πρέπει να προσαρµοστούν, ώστε να 

ανταποκρίνονται καλύτερα στις ανάγκες των δίγλωσσων µαθητών/ριών. Αυτό µπορεί να 

περιλαµβάνει την εισαγωγή διδακτικών υλικών και στρατηγικών που υποστηρίζουν την 

αναγνωστική κατανόηση.  

 Τέλος, οι εκπαιδευτικοί πρέπει να εργάζονται για τη µείωση του κοινωνικού στιγµατισµού 

που µπορεί να αντιµετωπίζουν οι δίγλωσσοι/ες µαθητές/ριες. Αυτό µπορεί να επιτευχθεί 

µέσω της ευαισθητοποίησης και της προώθησης µιας κουλτούρας αποδοχής και 

κατανόησης στη σχολική κοινότητα. 
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 Συνοψίζοντας, η παρούσα έρευνα προσφέρει σηµαντικά ευρήµατα σχετικά µε τις απόψεις 

και τις πρακτικές των εκπαιδευτικών και υπογραµµίζει την ανάγκη για ενίσχυση της 

επιµόρφωσης και της υποστήριξής τους στον τοµέα της διγλωσσίας και της αναγνωστικής 

κατανόησης. Η βελτίωση αυτών των τοµέων θα συµβάλει σηµαντικά στην προαγωγή µιας 

πιο συµπεριληπτικής και αποτελεσµατικής εκπαιδευτικής πρακτικής. 

6.1. Περιορισµοί της Έρευνας 

 Ένας σηµαντικός περιορισµός της παρούσας µελέτης είναι το µέγεθος και η σύνθεση του 

δείγµατος. Συγκεκριµένα, ο αριθµός των συµµετεχόντων/ουσών ήταν µικρός (85 άτοµα) 

και προέρχεται από µια συγκεκριµένη γεωγραφική περιοχή, γεγονός που µπορεί να 

περιορίζει τη γενικευσιµότητα των ευρηµάτων. Ένας άλλος πολύ σηµαντικός περιορισµός 

είναι η έλλειψη ποιοτικών δεδοµένων που θα µπορούσαν να προσφέρουν βαθύτερη 

κατανόηση των απόψεων και των εµπειριών των εκπαιδευτικών. Παρόλο που τα ποσοτικά 

δεδοµένα παρέχουν µια γενική εικόνα, οι ποιοτικές συνεντεύξεις ή οι εθνογραφικές 

µελέτες θα µπορούσαν να εµπλουτίσουν τα ευρήµατα και να αποκαλύψουν πιο 

λεπτοµερείς πτυχές των διδακτικών πρακτικών και των απόψεων των εκπαιδευτικών. 

6.2. Προτάσεις για µελλοντική έρευνα 

 Για να ενισχυθεί η κατανόηση των απόψεων και των πρακτικών των εκπαιδευτικών 

σχετικά µε τη διγλωσσία, είναι απαραίτητη η διεύρυνση της έρευνας µε µεγαλύτερα και 

πιο ποικιλόµορφα δείγµατα. Επιπλέον, η διερεύνηση των επιδράσεων της επιµόρφωσης 

στη διαπολιτισµική εκπαίδευση και τη διδασκαλία δεύτερης γλώσσας στη διδακτική 

πρακτική θα µπορούσε να προσφέρει χρήσιµες πληροφορίες για τη βελτίωση των 

εκπαιδευτικών προγραµµάτων. Επίσης, θα ήταν χρήσιµο να διερευνηθεί η επίδραση της 

εµπειρίας και της εξειδίκευσης των εκπαιδευτικών στη χρήση αναγνωστικών 

στρατηγικών. Οι ποιοτικές µελέτες, όπως οι συνεντεύξεις και οι παρατηρήσεις στην τάξη, 

θα µπορούσαν να προσφέρουν πολύτιµες πληροφορίες για το πώς οι εκπαιδευτικοί 

εφαρµόζουν τις στρατηγικές αυτές στην πράξη και πώς αντιλαµβάνονται την επίδρασή 

τους στους/ις µαθητές/ριες. 
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την ανάπτυξη της αναγνωστικής κατανόησης των δίγλωσσων εφήβων»
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την ανάπτυξη της αναγνωστικής κατανόησης των δίγλωσσων εφήβων»
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την ανάπτυξη της αναγνωστικής κατανόησης των δίγλωσσων εφήβων»
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δεξιοτήτων ανάγνωσης των µαθητών/τριών; * 

Ναι 

Όχι 

Β. Διγλωσσία και πρακτικές εκπαιδευτικών  

Πριν απαντήσετε στις ερωτήσεις κρίνεται σκόπιµο να διαβάσετε τον ορισµό 

της διγλωσσίας. Ως δίγλωσσο θεωρείται το άτοµο που χρησιµοποιεί περισσότερες από 

µια γλώσσες στην καθηµερινή του ζωή σε έναν συγκεκριµένο τόπο, µε σκοπό να 

ανταποκριθεί σε ποικίλες επικοινωνιακές περιστάσεις. 

Β.1. Πιστεύετε πως η διγλωσσία επηρεάζει τις σχολικές επιδόσεις των δίγλωσσων 

µαθητών/τριών; (Καθόλου=1, Λίγο=2, Μέτρια=3, Πολύ=4, Πάρα πολύ=5) * 

1 

2 

3 

4 

5 

Β.2. Θεωρείτε πως η καλή γνώση της πρώτης/µητρικής γλώσσας στα δίγλωσσα παιδιά 

διευκολύνει την εκµάθηση της ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας;  (Καθόλου=1, Λίγο=2, 

Μέτρια=3, Πολύ=4, Πάρα πολύ=5) * 

1 

	 	93



  Βασιλική Κορωνιάδου, «Πρακτικές εκπαιδευτικών της Δευτεροβάθµιας Εκπαίδευσης για 
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2 

3 

4 

5 

Β.3. Πιστεύετε πως τα σηµερινά Αναλυτικά Προγράµµατα Σπουδών βοηθούν τους/τις 

δίγλωσσους/ες µαθητές/τριες να έχουν καλές σχολικές επιδόσεις;   (Καθόλου=1, Λίγο=2, 

Μέτρια=3, Πολύ=4, Πάρα πολύ=5)  * 

1 

2 

3 

4 

5 

Β.4. Πιστεύετε πως η διγλωσσία αποτελεί λόγο κοινωνικού στιγµατισµού των δίγλωσσων 

µαθητών/τριών; (Καθόλου=1, Λίγο=2, Μέτρια=3, Πολύ=4, Πάρα πολύ=5) * 

1 

2 

3 

4 

5 

Β.5. Πιστεύετε πως η διγλωσσία επηρεάζει την αναγνωστική κατανόηση των  δίγλωσσων 

µαθητών/τριών; (Καθόλου=1, Λίγο=2, Μέτρια=3, Πολύ=4, Πάρα πολύ=5) * 

1 

2 

3 
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4 

5 

Β.6. Ποιοι παράγοντες θεωρείτε ότι δυσχεραίνουν την αναγνωστική κατανόηση των 

δίγλωσσων µαθητών/τριών; (Καθόλου=1, Λίγο=2, Μέτρια=3, Πολύ=4, Πάρα πολύ=5) 

* 

Β.7. Γνωρίζετε κάποιες από τις παρακάτω στρατηγικές αναγνωστικής κατανόησης; 

(Μπορείτε να δώσετε πάνω από µία απαντήσεις) * 

Χρήση οπτικών αναπαραστάσεων (γραφήµατα, λίστες, διαγράµµατα κτλ.) 

1 2 3 4 5

Η έλλειψη αναγνωστικής ευχέρειας

Το µειωµένο λεξιλόγιο

Η απουσία χρήσης στρατηγικών 
ανάγνωσης

1 2 3 4 5

Η έλλειψη αναγνωστικής ευχέρειας

Το µειωµένο λεξιλόγιο

Η απουσία χρήσης στρατηγικών 
ανάγνωσης
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Πρόβλεψη του θέµατος 

Αναζήτησή της κύριας ιδέας 

Υπόδειξη της δοµής του κειµένου 

Καθοδηγούµενες ερωτήσεις από τον/την εκπαιδευτικό 

Διατύπωση αποριών από τους/τις µαθητές/ριες 

Β.8. Κατά τη γνώµη σας, ενθαρρύνετε τους/τις δίγλωσσους/ες µαθητές/τριες να 

χρησιµοποιούν κάποιες από τις παραπάνω στρατηγικές αναγνωστικής κατανόησης; 

(Καθόλου=1, Λίγο=2, Μέτρια=3, Πολύ=4, Πάρα πολύ=5) * 

1 

2 

3 

4 

5 

Β.9. Κατά τη γνώµη σας, χρησιµοποιείτε κατά τη διδασκαλία σας πρακτικές που να 

προάγουν τη σχολική επίδοση των δίγλωσσων µαθητών/τριών; (Καθόλου=1, Λίγο=2, 

Μέτρια=3, Πολύ=4, Πάρα πολύ=5) * 

1 

2 

3 

4 

5 

	 	96



  Βασιλική Κορωνιάδου, «Πρακτικές εκπαιδευτικών της Δευτεροβάθµιας Εκπαίδευσης για 
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Β.10. Κατά τη γνώµη σας, ποιες πρακτικές χρησιµοποιείτε κατά τη διδακτική διαδικασία 

που να προάγουν την αναγνωστική κατανόηση των δίγλωσσων µαθητών/τριών; 

(Καθόλου=1, Λίγο=2, Μέτρια=3, Πολύ=4, Πάρα πολύ=5) * 

1 2 3 4 5

Ζητάω από τους/τις δίγλωσσους/ες 
µαθητές/τριες να κάνουν πρόβλεψη για 
το θέµα του κειµένου διαβάζοντας τον 
τίτλο του.

Ζητάω από τους/τις δίγλωσσους/ες 
µαθητές/τριες να κάνουν πρόβλεψη για 
το θέµα του κειµένου κοιτάζοντας 
πιθανές εικόνες που το περιστοιχίζουν. 
εικόνες που το περιστοιχίζουν.

Ενθαρρύνω τους/ις δίγλωσσους/ες 
µαθητές/τριες να συνδέσουν το θέµα του 
κειµένου µε τις δικές τους εµπειρίες και 
γνώσεις.

Ενθαρρύνω τους/ις δίγλωσσους/ες 
µαθητές/τριες να αποτυπώσουν µε δικά 
τους λόγια το περιεχόµενο του κειµένου.

Ζητάω από τους /ις δίγλωσσους/ες 
µαθητές/τριες να υπογραµµίσουν τις 
λέξεις κλειδιά του κειµένου.
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Β.11. Όταν κάνω χρήση των παραπάνω πρακτικών, ακολουθώ τις παρακάτω 

συµπεριφορές: (Καθόλου=1, Λίγο=2, Μέτρια=3, Πολύ=4, Πάρα πολύ=5) * 

Θέτω ερωτήσεις που οι απαντήσεις 
βρίσκονται µέσα στο κείµενο.

Θέτω ερωτήσεις µε συµπερασµατικές 
απαντήσεις.

Ζητάω να κάνουν περίληψη του 
κειµένου.

1 2 3 4 5

Υποδεικνύω µε σαφήνεια τα βήµατα της 
ανάγνωσης µέχρι να γίνω κατανοητός/η.

Δίνω περαιτέρω χρόνο στους / ι ς 
δίγλωσσους /ες µαθητές /τριες να 
ακολουθήσουν τ ι ς στρατηγ ι κ έ ς 
ανάγνωσης που τους/ις δίδαξα.

Προσαρµόζω τη διδασκαλία µου 
ανάλογα µε τ ις ικανότητες των 
δ ί γλωσσων µαθητών /ρ ιών στην 
κατανόηση του κειµένου.
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Σας ευχαριστώ πολύ για τη συµµετοχή σας!! 

Με εκτίµηση, Κορωνιάδου Βασιλική 

Δέχοµαι ποικίλους τρόπους απάντησης 
(γραφή, ζωγραφική, κλπ) για να µην 
αποκλείω τους/ις µαθητές/ριες µε 
χαµηλές δεξιότητες.
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Υπεύθυνη Δήλωση Συγγραφέα:  

Δηλώνω ρητά ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 8 του Ν.1599/1986, η παρούσα εργασία αποτελεί αποκλειστικά 
προϊόν προσωπικής µου εργασίας, δεν προσβάλλει κάθε µορφής δικαιώµατα διανοητικής ιδιοκτησίας, 
προσωπικότητας και προσωπικών δεδοµένων τρίτων, δεν περιέχει έργα/εισφορές τρίτων για τα οποία 
απαιτείται άδεια των δηµιουργών/δικαιούχων και δεν είναι προϊόν µερικής ή ολικής αντιγραφής, οι 
πηγές δε που χρησιµοποιήθηκαν περιορίζονται στις βιβλιογραφικές αναφορές και µόνον και πληρούν 
τους κανόνες της επιστηµονικής παράθεσης.
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	3.3. Στάσεις και πρακτικές των εκπαιδευτικών στη διδασκαλία των δίγλωσσων μαθητών/ριών
	3.4. Πρακτικές δίγλωσσης εκπαίδευσης: Ερευνητική επισκόπηση
	Κεφάλαιο 4: Ερευνητικό κενό και αναγκαιότητα της έρευνας
	4.1. Ερευνητικό κενό
	4.2. Αναγκαιότητα της έρευνας
	Β’ Μέρος: Ερευνητικό Πλαίσιο
	Κεφάλαιο 1: Μεθοδολογία της έρευνας
	1.1. Σκοπός της έρευνας
	1.2. Ερευνητικά ερωτήματα και ερευνητικές υποθέσεις
	1.3. Το δείγμα της έρευνας
	1.4. Εργαλεία της έρευνας
	1.5 . Ερευνητική διαδικασία
	Κεφάλαιο 2: Αποτελέσματα της έρευνας
	2.1. Περιγραφική στατιστική ανάλυση
	2.1.2 Μεταβλητές τύπου Likert
	Κεφάλαιο 3: Επαγωγική στατιστική ανάλυση
	3.1. Συσχέτιση μεταξύ της ηλικίας των εκπαιδευτικών και της πεποίθησής τους για την επίδραση της διγλωσσίας στις σχολικές επιδόσεις των μαθητών/ριών
	3.2. Συχνότητα Χρήσης Αναγνωστικών Στρατηγικών ανά Ειδικότητα
	3.3. Συσχέτιση Επιμόρφωσης με Χρήση Αναγνωστικών Στρατηγικών
	3.4 Επίδραση της Εμπειρίας Εκπαίδευσης στην Επιμόρφωση
	3.5 Συσχέτιση μεταξύ Επιλογής Διδακτικών Στρατηγικών και Εμπειρίας
	Κεφάλαιο 4: Συζήτηση
	Κεφάλαιο 6: Συμπεράσματα
	6.1. Περιορισμοί της Έρευνας
	6.2. Προτάσεις για μελλοντική έρευνα
	Βιβλιογραφία
	Παράρτημα : «Ερωτηματολόγιο της έρευνας»

